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Дзея І
Скульптурная майстэрня. У шкляным эркеры на подыюме — вялікая мадэль помніка. Помнік — прыгожая, стройная, “шляхетная” постаць капітана Нута-марахода. Побач — паруснік, што напалову патануў у марскіх хвалях. На канапе ляжыць Скульптар. Праз акно эркера паглядае на вуліцу смутная мілая дзяўчына, якую завуць Мэд. 
СКУЛЬПТАР. Табе сумна, Мэд?

МЭД. Сумна. 

СКУЛЬПТАР. Чакаеш...

МЭД. Чакаю.

СКУЛЬПТАР. А было б добра, вельмі добра, калі б ты не сумавала... (можа, чакаў адказу, бо змоўк, але паколькі і дзяўчына маўчыць, гаворыць далей) ...Каб мая сястра не сумавала... (Маўчанне). Як добра, што побач са мной не каханка, а сястра... каханка мяне б мучыла... а я хачу толькі адпачыць, адпачыць пасля...
МЭД. ...Пасля творчых намаганняў... (Сказала гэта, нібы думаючы пра нешта іншае, усё паглядаючы на вуліцу). 

СКУЛЬПТАР. Так, “пасля творчых намаганняў”. Добра сказала... Я хацеў сказаць проста “адпачываць пасля працы”... І абяцаю, што буду зараз адпачываць доўга... Можа, месяц, можа, два, а мо нават год... (праз імгненне) А можа, паехаць некуды далёка-далёка... Памятаю, ты любіла гаманіць са мной пра далёкія падарожжы... (Задумаўся).
МЭД. Так... я з табой часта размаўляла пра далёкія краіны...

СКУЛЬПТАР. Ну дык паедзем. (Маўчанне). Мэд, цябе зусім не цікавіць тое, што я кажу, ты думаеш пра нешта іншае. 

МЭД. Не... я слухаю, кажы...

СКУЛЬПТАР. Пазіраеш у далячынь і... чакаеш... Мы з рыбацкай сям’і... Гэта ўжо ў крыві ў дочак марскіх рыбакоў — чакаць... Паплыве нехта дарагі ў мора, а яны глядзяць на далёкія ветразі, вывучаюць неба, услухваюцца ў крык чайкі — ці не голас гэта варожы, які буру вястуе. (Праз імгненне). Але ты не бойся, Мэд... Ян неўзабаве вернецца.
МЭД. Ужо даўно павінен быў вярнуцца...

СКУЛЬПТАР. Відаць, мае там нейкія важныя справы. 

МЭД. І найважнейшыя можна павырашаць за паўтара году. 

СКУЛЬПТАР. Але мілая Мэд... Трэба зразумець, што адно — “найважнейшая справа” для дзяўчыны, іншая — для мяне, скульптара, а іншая — для такога, як ён... Можа, ён там знайшоў, у гэтых далёкіх краях, нейкія старыя папірусы, нейкую мумію альбо нешта яшчэ больш важнае і не можа ад гэтага адарвацца.... Гэта трэба зразумець. 
МЭД. Так... магу зразумець, што для яго старая мумія даражэйшая за маладую... нявесту... Але разумець гэта паўтара году — гэта трохі... (амаль праз слёзы) занадта доўга...

СКУЛЬПТАР. Што? Ты ўжо бунтуеш?

МЭД. Не... Чакаю... (прыслухваецца). Да нас нехта ідзе.

СКУЛЬПТАР. Адкуль ведаеш, што да нас?

МЭД (стаіць нібы ў нейкім прадчуванні). Ведаю... (праз імгненне) Але гэта... гэта яшчэ не... ён...
Званок. Скульптар ляніва ўстае, ідзе адчыніць дзверы. Уваходзіць Рэктар. 

РЭКТАР. Вітаю шаноўнага майстра. 

СКУЛЬПТАР. Маё шанаванне пану рэктару. Мая сястра. 

РЭКТАР. Вельмі прыемна пазнаёміцца з сястрой нашага майстра. Шаноўны майстар! Мы разам з распарадчыкам і адміралам вырашылі сустрэцца ў вас, каб супольна абмеркаваць некалькі справаў. Бачу, я прыйшоў першым. 
СКУЛЬПТАР. Прысядзьце, адпачніце, калі ласка. 
РЭКТАР. Вялікі дзякуй. Я дазволіў сабе прынесці творцы помніка капітану Нуту сваю новую кнігу... маю сціплую працу пра таго ж капітана Нута. 
СКУЛЬПТАР. Гэта не сціплая, а вельмі паважная праца. Глядзі, Мэд.

МЭД. Так, паважная. 

СКУЛЬПТАР. Вялікі вам дзякуй. 
РЭКТАР. Тут ёсць усё, што я змог сабраць пра капітана. Прытрымліваўся метаду, паводле якога трэба пачаць ад дзяцінства капітана, а скончыць яго смерцю. 

МЭД. А хіба можна інакш?

РЭКТАР. Можна, безумоўна, можна. Можна і ад канца да пачатку. 
Званок, Скульптар ідзе да дзвярэй. 

О, гэта альбо распарадчык, альбо адмірал. 

Уваходзяць Распарадчык з Адміралам.

Абодва.
РАСПАРАДЧЫК. Мой паклон майстру. (Прадстаўляе Адмірала) Вельмішаноўны пан адмірал...
Вітаюцца.

СКУЛЬПТАР. Мая сястра. 

Вітаюцца.

РАСПАРАДЧЫК. Мой любы майстра, пагамонім пра нашыя справы. Набліжаецца дзень адкрыцця помніка. Праз некалькі тыдняў мы сарвем покрыва з бронзавай постаці капітана Нута...
Тут уздыхнуў Рэктар, паківаў галавой Адмірал.

Адна з гарадскіх плошчаў будзе напраўду ўпрыгожаная... (Паказвае на помнік).
РЭКТАР. Ба... ба...

АДМІРАЛ. Велічна ўпрыгожаная...

РАСПАРАДЧЫК. На мае плечы як распарадчыка камітэта ўскладаецца абавязак дэкараваць плошчы асобамі высокага стану. І гэта нялёгка! Бо трэба спалучыць іерархію з маляўнічасцю груп. Парадак, бяспеку і каб ніхто не быў абражаны — гэта я бяру на сябе. Гэта павінна быць зроблена практычна, прыстойна і эстэтычна. І менавіта з эстэтыкай вы мне дапаможаце. 
СКУЛЬПТАР. Э-э, пан распарадчык, трэба ўсю грамаду выпусціць на плошчу — хто першы, той лепшы. Ці ж я ведаю, хто з іх першы, а хто другі...
АДМІРАЛ. Але можа, мне вы не адмовіце ў сваёй эстэтычнай дапамозе. (Адчыняе скрынку). Вось макет марской выставы, якая распачне сваю дзейнасць у сувязі з адкрыццём помніка. 
СКУЛЬПТАР. Але цудоўна! Дамкі, брамкі, газоны, глядзі, Мэд!

МЭД. Так, прывабна. Нібы ў крамах забавак.
АДМІРАЛ. На жаль, не ўсе павільёны атрымліваецца запоўніць.
РЭКТАР. Няўжо напраўду, дарагі адмірал, так мала экспанатаў?
АДМІРАЛ. Няшмат. Яшчэ неяк дамо рады з гістарычным аддзелам, з навукова-забаўляльным... Цікавы будзе аддзел марскіх жывёлаў, жывых і чучалаў; аддзел “мараходных легендаў” падаецца нават прыстойным. Але падкажыце, спадарства, чым запоўніць павільён, прысвечаны капітану Нуту? Родны горад капітана, а няма ніякіх экспанатаў, звязаных з ім...

РЭКТАР. Ёсць толькі дом, у якім — праўдападобна — убачыў святло дня капітан-герой. Але дом у павільён не перанесці...

РАСПАРАДЧЫК. Асабліва калі ўлічыць, што яго надбудавалі, і цяпер ён вышэйшы за ўвесь павільён. 
СКУЛЬПТАР. Так, было б цяжка. 

РЭКТАР. У мяне пытанне: навошта ўвогуле ставіць павільён для экспанатаў, калі гэтых экспанатаў, як той казаў, няма. 
АДМІРАЛ. Але мы не можам абысціся без экспанатаў, звязаных з капітанам Нутам. Я нават даў аб’яву. “Шукаю рэчы капітана Нута...”

РАСПАРАДЧЫК. І што? Беcпаспяхова? Ніхто не звярнуўся?

АДМІРАЛ. Паспяхова. Звярнуўся.
РЭКТАР. Хто?

АДМІРАЛ. Адзін сталяр прынёс мне кульгавы столік і сказаў, што гэта столік капітана Нута. Мне падалося, што столік надта спешна прыстараны. Дзюркі, якія выгрызаюць чарвячкі, былі, мне падаецца, пракручаныя свярдзёлкам. 
РЭКТАР. Гэта мудры сталяр.
АДМІРАЛ. Не толькі мудры, але і бессаромны. Бо калі я ў яго спытаў, якія ён мае доказы, што гэта столік капітана Нута, ён мяне адказаў: “А якія ў вас ёсць доказы, што гэта не столік капітана Нута?”
РАСПАРАДЧЫК. І што?

АДМІРАЛ. Што было рабіць, узяў столік...

У гэты момант Мэд нешта заўважае, зрываецца, выбягае, нібы не бачыць прысутных. Усе здзіўленыя. Маўчанне.

РЭКТАР. Ваша сястрычка выбегла нібы сарна. 

СКУЛЬПТАР (глядзіць на дзверы, думае пра нешта, што вельмі яго ўзрушыла). Прашу прабачэння...
Ледзь паспеўшы скончыць, пабег і знік за дзвярыма. Яшчэ большае здзіўленне іншых. 

АДМІРАЛ. Нешта здарылася...

РЭКТАР. Нейкія галасы...

РАСПАРАДЧЫК. Не разумею, уцяклі... і пакінулі нас, як дурняў.

Усе стаяць здзіўленыя, чакаюць.

АДМІРАЛ. Цалуюцца...

РЭКТАР. Абдымаюцца...

РАСПАРАДЧЫК. Радуюцца... Гады два, мусіць, не бачыліся....

Чуваць усё больш і больш выразна тры галасы. Уваходзіць узбуджаная Мэд, за ёй ідуць Ян і Скульптар. 

СКУЛЬПТАР. Прашу прабачэння, але гэта так нечакана. Мой сябра і жаніх сястры. Прыехаў з далёкага падарожжа. 

РЭКТАР. А, мы добра знаёмыя. Гэта мой былы студэнт!

ЯН. Я тут не быў паўтара году. Бачу, штосьці змянілася. Ты сярод высокіх асобаў. Віншую... (Заўважае помнік, нечакана ўзрушваецца). А гэта што? Гэта ж... гэта капітан Нут...
СКУЛЬПТАР. Мадэль помніка...

ЯН. Мадэль — помніка? 

МЭД. Не ведаеш нічога, не пісала табе...

РЭКТАР. Вы нічога не ведаеце пра помнік?

РАСПАРАДЧЫК. Неўзабаве адкрыццё.

ЯН. Нічога не ведаю... Я быў далёка. Не чытаў газет... Гэта нечувана...

РЭКТАР. Шаноўны вучань, ты, канечне, ведаеш, як гісторык, што сёлета мінае пяцьдзясят гадоў з моманту геройскай смерці капітана Нута.
РАСПАРАДЧЫК. І таму горад наш, які з’яўляецца калыскай ягонай...

ЯН. Неверагодна....

МЭД (пільна і амаль палахліва пазірае на Яна). Чаму ты кажаш “неверагодна”?

Усе глядзяць зацікаўлена: чаму звестка пра помнік зрабіла на Яна такое ўражанне.

ЯН (ачухаўся, убачыў кнігу Рэктара, чытае надпіс на вокладцы). “Капітан Нут”. А, гэта біяграфія капітана Нута, вамі, пан рэктар, напісаная...

РЭКТАР (збянтэжаны загадкавай усмешкай). Так...
АДМІРАЛ. Але не будзем замінаць. Жаніх з далёкага падарожжа...

РАСПАРАДЧЫК. О так, не будзем замінаць...

РЭКТАР. Безумоўна, не будзем перашкаджаць... Але... мо яшчэ пару словаў... Гэта мой любімы вучань... Нават улюбёны вучань... быў фактычна на чале таварыства “Чорных берэтаў”, якія мне трошкі даліся ў знакі... але гэта маленькая... вылучаўся гэты ўлюбёны вучань... тым вылучаўся, што хацеў быць хутчэй настаўнікам свайго прафесара. Калі я казаў “белае”, ён мне даказваў, што гэта “чорнае”. І заўсёды з нейкай усмешкай. Гэтую ўсмешку я заўважыў і цяпер, калі ён узяў маю працу пра капітана. Гатовы з мяне, шэльма... хе... хе... і цяпер кепікі пастроіць... 
ЯН. Безумоўна, здарэнне надзвычайнае. А што да бачанага... магу сказаць, навошта я так далёка і так надоўга адсюль з’ехаў... Я шукаў звесткі пра капітана Нута...
РЭКТАР. Што?

РАСПАРАДЧЫК. Пра капітана Нута?

АДМІРАЛ. Дык вы мо даведаліся нешта новае!..

ЯН. О, так. 

МЭД. Што ты ведаеш пра капітана Нута? 

ЯН. Я ўсё яшчэ агаломшаны тым надзвычайным выпадкам, што я, менавіта я, які шукаў звестак пра гэтага марахода, спаткаў амаль першымі тых, што ставяць яму помнік.

МЭД. Што ты ведаеш пра капітана Нута?

ЯН (бярэ кнігу Рэктара). Вялікая кніга. Сапраўды, дзе вы знайшлі столькі матэрыялу?

РЭКТАР. Дык гэта... шукаў...

РАСПАРАДЧЫК. У такі час і праца мусіць быць вячыстая, як помнік... Але ніхто не бачыў працы “вячыстай”, якая была б таненькая, як брашура.

ЯН. Вядома... Ці дазволіць пан рэктар, каб я, перш чым грунтоўна працу вашую прачытаю, прагледзеў карцінкі...
РЭКТАР. Карцінак там няшмат...

ЯН (чытае назву раздзела). “Дзяцінства капітана”. Пра дзяцінства капітана Нута я ведаю, безумоўна, мала... Гэта будзе цікава... Вось, напрыклад тут... (Чытае) “Будучы герой ад самага ранняга дзяцінства выяўляў цікавасць да малявання мапаў. Яшчэ двухгадовым дзіцем разліваў чарніла на белай сурвэтцы, пасля чаго ўглядаўся ў плямы, што нагадвалі формай Еўропу, Афрыку, а таксама іншыя часткі свету”. Так, пане рэктар. Дарма вы мяне ачарнілі толькі што, калі паведамілі, што я скажу “чорнае” на тое, што вы назавяце “белым”. Безумоўна, веру, што такое магло быць. 
РЭКТАР. Першы раз сутыкаюся з такой пашанай з вашага боку. 

ЯН. Паглядзім далей... (Чытае бліжэй да сярэдзіны кнігі). “Капітан Нут вылучаўся стройнай, шляхетнай постаццю і нечувана прыгожымі рысамі твару. Арліны нос, смела акрэсленыя бровы, выразна вылеплены лоб і густыя валасы стваралі вобраз прыгожы і прыцягальны”. А тут магу запярэчыць. Як вядома, мы не маем ніводнага партрэту капітана Нута...

РЭКТАР. На жаль, так.

ЯН. Я змог знайсці некалькі чалавек, якія памятаюць капітана. Ды вось, на іх думку, капітан Нут быў чалавекам каржакаватым, з добрым жывоцікам і крываватымі нагамі...

МЭД (нібы міжвольна). Няпраўда! 

ЯН. Адкуль ты ведаеш, Мэд, што гэта няпраўда?

МЭД. Не ведаю, адкуль ведаю, але... але... ён не такога ляпіў, пра якога ты кажаш.

ЯН. Ты не карыстаўся ніякімі партрэтамі, бо партрэтаў няма.

СКУЛЬПТАР. Не, партрэтамі не карыстаўся.

ЯН. Ну вось. Цяпер што датычыць носу капітана. Як вядома, людзі па-рознаму апісваюць насы сваіх бліжніх, а таму бываюць насы доўгія... так званыя кручкаватыя... якімі можна грэбсці вуголле ў каміне.
Усе апусцілі насы.

Бываюць насы задзёртыя...

Усе паглядзелі наверх. 

...аж настолькі, што на іх можна павесіць капялюш... бываюць насы, пра якія кажуць, што імі можна па касцёлах свечкі тушыць.

Усе ў меланхоліі.

Не буду пералічваць усё... ва ўсялякім разе, паводле маіх звестак, нос капітана Нута не быў арліным.

Усе схамянуліся.

Быў гэта хутчэй нос, пра які кажуць “нос як бульбіна”.

Усе занепакоена паглядзелі адно на аднаго.

А што да валасоў, то скажу, што я здолеў знайсці старога цырульніка, які сцвярджаў, што ўласнымі рукамі стрыг капітана ўзімку машынкай нумар тры, а ўлетку папросту галіў яму галаву. (Кладзе кнігу і падыходзіць да свайго партфеля, з якога дастае машынку). Вось corpus delicti. Гэтую гістарычную машынку я нават здолеў набыць. 
РАСПАРАДЧЫК. Гмм, але гэта машынка... гмм...

РЭКТАР. Машынка нумар тры...

Бяруць машынку, аглядаюць, спрабуюць.

АДМІРАЛ. Але ці не такая ж гісторыя з гэтай машынкай, як з тым столікам?

РЭКТАР. Менавіта!..

РАСПАРАДЧЫК. Вось жа ж яно!

ЯН. З якім столікам?

РЭКТАР. Наш адмірал абвясціў, што шукае рэчы, звязаныя з капітанам Нутам, і яму прынеслі столік...
РАСПАРАДЧЫК. Але няма доказу, што капітан увогуле калі-небудзь бачыў гэты столік.

ЯН. А-а, так, разумею... Ёсць акалічнасць, якая пацвярджае аўтэнтычнасць рэчы, мною набытай. Я пачуў гісторыю гэтай прылады яшчэ да таго, як выказаў жаданне яе купіць. Зрэшты, я і сам прызнаю, што гэта не надта важна. Можна быць шляхетным чалавекам і пры гэтым не мець так званай “шляхетнай постаці”... Можна быць арлом без арлінага носу. А што да валасоў... Капітан Нут не мусіў рабіць як Самсон, дык мог сабе і галаву пагаліць.

МЭД. Галіў валасы? Не, ён меў доўгія валасы... Выглядаў як гэты...

РАСПАРАДЧЫК. У найпрыгажэйшым вершы напісана: “...з валасамі, што па ветры сцелюцца, з позіркам, удалеч скіраваным, карабель, ахоплены пажарам, не пакіне мужны капітан...”
ЯН. Выглядаў як гэты, Мэд? Гм, чытаем далей: “Капітан Нут вёў сапраўды спартанскае жыццё. Цвёрды ложак, маленькая падушка з марской травы, сціплая ежа два разы на дзень, шэсць гадзін сну, а апроч гэтага толькі праца, праца і яшчэ раз праца — вось лад жыцця гэтага марака. Шклянка вельмі моцнай гарбаты па абедзе, люлька і пласціначка жуйкі — вось адзіныя наркотыкі, якія ўжываў капітан Нут”. Шаноўныя! Не маю звестак пра тое, чым была набітая падушка капітана, не ведаю, колькі гадзін ён спаў і колькі разоў на дзень еў. Але што да наркотыкаў, то, паводле маіх звестак, ужываў ён іх больш, чым паказвае пан рэктар. Ужо ад ранку капітан нашча піў звычайную сівуху. Пасля піў ачышчаную гарэлку, за сняданнем піў віскі, а па сняданні — каньяк і розныя наліўкі... піў усё, што маці-зямля родзіць і ў чым ёсць алкаголь. 
РЭКТАР. Э-э, шаноўны...

ЯН. Піў мёд, віно, падобна нават да таго, што не пагарджаў лікёрам.

РЭКТАР. Шаноўны...

ЯН. А калі і піў гэтую гарбату, пра якую вы кажаце, дык дакладна было там паўшклянкі гарбаты і паўшклянкі рому.

РАСПАРАДЧЫК (пасля імгнення разгубленасці). Але паслухайце, калі чалавек выпіў адзін-два кілішкі, дык вы адразу гэта на ўсеагульны агляд... 
АДМІРАЛ. Я як стары марак павінен сказаць, што марскі клімат проста патрабуе некаторай дозы...

ЯН. Я пра гэта ведаю, пан адмірал. Ведаю, што на сушы ці на моры, на полюсе ці на экватары людзі спасылаюцца на тое, што іх клімат і традыцыя патрабуюць выпіўкі... Веру, што мараку так збрыдзець можа выгляд вады, што нават смага вадой не спаталяецца. Дадам, што я і сам люблю час ад часу выпіць з сябрамі не гарбаты...
РАСПАРАДЧЫК, РЭКТАР, АДМІРАЛ (падхопліваюць). Ну дык, менавіта, пра гэта ж і гамонка!

ЯН. Але навошта пісаць пра гарбату, люльку і жуйку, калі адной з найбольш выразных рысаў капітана было тое, што ён піў — і моцна піў! 

Госці меланхалічна звесілі насы. Схамянуўся Распарадчык.

РАСПАРАДЧЫК. Але шаноўны! Наш рэктар думаў пра тых “убогіх духам”, якія могуць гэта прачытаць. Гамонка пра тое, каб “убогія духам” узбагаціліся, пабачыўшы прыгажосць, што струменіць з выдатнай постаці, а не былі з героем як з прыяцелем і не казалі яму: “Ну што, стары, давай па пяцьдзясят!”
ЯН. Дыспут пра вартасці гэтага метаду адкладзем на потым і вернемся да кнігі пана рэктара... О... тут, бачу я, шмат увагі аддадзена каханню капітана да лэдзі Пэпільтан...

РЭКТАР. Вы і тут нешта дадасцё?

ЯН. Лісты капітана? Так. Я не раз перачытваў гэтыя найпрыцягальнейшыя лісты. Ведаю іх. Гэта праз іх я пачаў свае пошукі. 

РАСПАРАДЧЫК. Лісты?

РЭКТАР. Гэтыя лісты?

АДМІРАЛ. Лісты да лэдзі Пэпільтан?

ЯН. Так. Гэтыя славутыя лісты, у якіх капітан выказваецца чулліва, пекна, пяшчотна. Здарыўся аднаго разу такі выпадак: паміж старымі дробязямі і паперамі, якія, зрэшты, не маюць нічога супольнага з капітанам Нутам, я знайшоў кавалак спісанай паперы. Быў гэта кавалак канверта. Я вам яго пакажу. (Ідзе да партфеля, дастае аркуш). Вось. На адным баку адрас. “Капітан Нут”. 
Тварах слухачоў раптоўна робяцца вельмі зацікаўленымі.

А на другім баку некалькі словаў, хутчэй за ўсё напісаных у спешцы. Гэты ліст... Гэта ўласнаручны ліст капітана Нута. 

Усе падаюцца наперад. Усе, апроч Скульптара, які сядзіць паводдаль, цалкам абыякавы, падыходзяць да Яна, каб пабачыць ліст.

РЭКТАР. Уласнаручны. 

РАСПАРАДЧЫК. Гэх, што вы кажаце... паглядзім. (Глядзіць).
АДМІРАЛ. А якія доказы, што...

ЯН. У нашым музеі захоўваецца, як вядома, адзіны аўтограф капітана. Рапарт аб завершаным падарожжы. Я параўнаў почырк. Той самы.

РАСПАРАДЧЫК. І вы маеце такую рэліквію, і проста ў партфелі...

ЯН. У гэтым партфелі я маю ўсё, што датычыць капітана. 

АДМІРАЛ. Ну дык ёсць нарэшцэ нейкі сапраўдны экспанат! Шаноўны, я змяшчу яго на ганаровым месцы, варту ля яго пастаўлю!
ЯН. Прачытаем. Капітан Нут піша жанчыне наступнае: “Адрымаў загад выехаць зараз жа. Убачыцца не зможам. Пільнуй хату добра, бо як па прыездзе ўбачу нешта не ў парадку, дык ты мяне ведаеш, косці паламаю. Цалую і да сустрэчы — Н.”

Усе ўражаныя.

Вось гэта любоўны ліст капітана Нута.

Цішыня. Знерухомлены Рэктар схамянуўся, хутка ідзе да сваёй кнігі, перагортвае некалькі старонак.

РЭКТАР. Тут ёсць факсіміле аўтографа капітана. Яшчэ раз параўнаем...

Параўноўваюць.

РАСПАРАДЧЫК. Відавочна, той самы.
РЭКТАР. Ну так.

АДМІРАЛ. Выглядае, нібы тая самая рука...

РЭКТАР. Хаця з іншага боку, гэтая кропка над “і” быццам трошкі не такая...

РАСПАРАДЧЫК. І гэты хвосцік нейкі інакшы...

ЯН. Што ты, Мэд, на гэта скажаш?

МЭД. Што я магу сказаць?

ЯН. Тая самая рука, шаноўныя. Неаспрэчна. Нават памылкі арфаграфічныя тыя самыя. Як мог чалавек, які пісаў лісты лэдзі Пэпільтан, поўныя пяшчоты, ласкавасці, ружаў, месяца, слоўцаў, напісаць такі ліст іншай жанчыне? Гэта была для мяне загадка, якую я вырашыў развязаць. І пачаў шукаць праўду пра капітана Нута. А лістоў да лэдзі Пэппільтан, я перакананы, увогуле не было. 

РЭКТАР. Як гэта не было?

РАСПАРАДЧЫК. Бо ёсць.

ЯН. Ёсць толькі ў спісах. Проста рамантычная лэдзі Пэпільтан лісты гэтыя сабе прыдумала і на іх напісала фікцыйныя адказы. Карацей кажучы, хацела баба такім чынам трапіць у гісторыю.
Маўчанне.
РАСПАРАДЧЫК. Каротка і выразна.

ЯН. Скажу больш, шаноўныя. Ёсць звесткі, што капітан не толькі пагражаў на паперы, але і мог час ад часу напраўду жанчыну адлупцаваць. 

РЭКТАР. Калі так і было, то, вядома, гэта не найлепшая, скажу так, рыса характару, але...
АДМІРАЛ. Так... безумоўна... біць жанчыну...

РАСПАРАДЧЫК. Гм, такое трэба было б асудзіць, але...

ЯН. Што “але”?

РАСПАРАДЧЫК. Але, ці ведаеце... ну так... вядома... біць жанчыну... хаця час ад часу... я гэта не ўхваляю, барані Божа... я гэта асуджаю, але часамі... дык яно як быццам і трэба.. Ну-у... як гэта сказаць.

РЭКТАР. Калі ён там час ад часу трымаў жанчыну на шворцы, дык зноў... я прашу прабачэння ў прадстаўніцы прыўкраснага полу, я таксама лічу гэта заганай, але...
АДМІРАЛ. Ну, ва ўсялякім выпадку, матрос... салдат... мы, старыя марскія ваўкі, мусім такія справы часамі... так скажу... мацней...

РАСПАРАДЧЫК. Мы яшчэ раз паўтараем, што ўхваляць гэта не выпадае, і мы, усе ўтрох вось тут, таксама маем жонак і ніколі іх... хутчэй мо яны нас... шчыра кажучы... сядзім нават пад... Ну што тут казаць... пад абцасам...
Адмірал і Рэктар ціхутка ўздыхнулі.

Але я кажу, што мужык павінен жанчыну гэта... як яго... бо ў адваротным выпадку... яна нас... гэтак неяк...

АДМІРАЛ. Менавіта. 

ЯН. Гэта ўжо іншыя справы. Гамонка пра тое, што немагчыма надалей паказваць капітана як чуллівага трубадура, калі ён каханне разумеў па-простаму і моцна. Набліжаюся да найважнейшага — да смерці капітана. 

Зноў выразная зацікаўленасць. Яе падкрэслівае постаць Скульптара, які па-ранейшаму сядзіць ўбаку, пыхкае люлькай і захоўвае сапраўдную, а можа, і дэманстрацыйную абыякавасць. Цяпер, аднак, ён наставіў вуха. 

Капітан Нут, не жадаючы аддаць палубу ў рукі непрыяцеля, падпаліў карабель і загінуў з ім у плыні марской. Загінуў пяцьдзясят гадоў таму, калі яму было дваццаць пяць. Так гаворыць легенда. 

Гэта было сказана паважна, амаль урачыста. Павага і засяроджанасць з’яўляюцца на тварах слухачоў. Ян змаўкае. Працяглая паўза. На яго твар нібы падае цень узрушэння. Потым ён кажа далей.
Падчас сваёй вандроўкі я спаткаў старога матроса. Яго завуць Якуб Хваля. Дык вось, гэты Хваля бачыў смерць капітана Нута. Ён пагадзіўся прыехаць са мной. Чакае літаральна за некалькі крокаў ад нас. Пільнуе мае рэчы. Зараз я яго паклічу. 

Ян выходзіць. Усеагульнае здзіўленне.

РАСПАРАДЧЫК. Хваля?

РЭКТАР. Прывёз з сабою?

АДМІРАЛ. Матрос, які бачыў смерць капітана?

РАСПАРАДЧЫК. Хваля? Во ячшэ прозвішча... “Хваля”?

Вяртаецца Ян, за ім, несучы два чамаданы, ідзе Стары Матрос, які затрымліваецца ля дзвярэй.

АДМІРАЛ. А...

РАСПАРАДЧЫК. Хваля...

ЯН. Так, Якуб Хваля. Скажыце, Якуб, як гэта было? Вы былі на палубе падчас пажару разам з капітанам Нутам?

СТАРЫ МАТРОС. Быў.

ЯН. Раскажыце пра марскую бітву.
СТАРЫ МАТРОС. Ніякай бітвы не было.

ЯН. Вы не бачылі ворага?

СТАРЫ МАТРОС. Не бачыў. 

ЯН. Гэта капітан Нут падпаліў карабель?

СТАРЫ МАТРОС. Не.

ЯН. Дык чаму пачаўся пажар?

СТАРЫ МАТРОС. Ды заснуў адзін з люлькай у зубах на грузе бавоўны. Вугольчык заляцеў — вось і пажар. 

ЯН. Капітан Нут не пакінуў палаючы карабель, так?

СТАРЫ МАТРОС. Не быў ён такі дурны, каб застацца.

ЯН. А што ён зрабіў?

СТАРЫ МАТРОС. Ды сеў са мной у лодку. 

ЯН. І што?

СТАРЫ МАТРОС. І ўцякаў, аж пыл курэў.

ЯН. Шаноўнае спадарства, калі нават мы прымем выраз “аж пыл курэў” за матроскі дадатак — бо, як вядома, на вадзе пылу няма, — застаецца факт, што капітан Нут тады не загінуў. 
Маўчанне.

РАСПАРАДЧЫК. Гэта выключнае прызнанне старога матроса... было б, відавочна, ашаламляльна, але, з другога боку, усе ведаюць... я прашу прабачэння ў прысутнага пана адмірала... што... марскія ваўкі — найвялікшыя хлусы.

ЯН. Я не супраць, што марскі воўк і хлус, прашу прабачэння і я ў прысутнага пана адмірала, азначаюць адно і тое ж. Але хлусы бываюць розныя. Марскі воўк справу заўсёды гіпербалізуе, узмацніць, але кпіць з яе не будзе. 

АДМІРАЛ. Але-але, праўда.

ЯН. Зрэшты, якія ёсць неаспрэчныя доказы таго, што капітан Нут загінуў? Толькі вершы гавораць, што “...з валасамі, што па ветры сцелюцца, з позіркам, удалеч скіраваным, карабель, ахоплены пажарам, не пакіне мужны капітан...”

Маўчанне.

РАСПАРАДЧЫК. Гм, шаноўны, але калі ён нават сеў у гэтую выратавальную лодку...
АДМІРАЛ. Зрэшты, ведаеце, казаць чалавеку, каб ён згарэў дарэшты...

РЭКТАР. А потым яшчэ казаць яму патануць...

РАСПАРАДЧЫК. Шаноўны, нават першы-лепшы карабельны пацук, як вядома, інстынктыўна ўцякае ад пажару, што ж казаць пра чалавека.

ЯН. Мы ўсё яшчэ не разумеем адно аднаго. Вы б ад пажару ўцякалі, уцякаў бы, можа, і я. Мог уцякаць і капітан Нут. Я не суддзя. Я хачу толькі праўды. Навошта казаць іншае? Скончым з гэтым. Скончым з легендай пра капітана Нута. (Амаль урачыста). Капітан Нут не быў героем. 
Усе ўражаныя. Старцы знерухомелі, нават Скульптар запытальна зірнуў на Яна, нават на Мэд апошнія словы Яна зрабілі ўражанне. Толькі Стары Матрос, які пасля апошніх пытанняў усеўся на чамадан, абыякава пыхкае люлькай. 

РАСПАРАДЧЫК. Мы вас слухалі, але калі вы на святое руку паднялі і святое ў самае сэрца ўдарылі, нам не застаецца нічога іншага, як узяць капелюшы, нізка пакланіцца і... выйсці...

Урачыста выходзяць. Доўгае маўчанне.

ЯН. “Выйсці” — гэта добрая дэманстрацыя, але не аргумент. Чаму ты, Мэд, так засмуцілася?..
Маўчаць.

А ты?.. Ні разу не азваўся? Ці зусім не цікавіць цябе тое, што я казаў?

СКУЛЬПТАР (доўга не адгукаецца, думае). Я слухаў. Слухаў уважліва. Калі ты ўвайшоў сюды, то сказаў: “Гэта капітан Нут”. Адкуль ты даведаўся, што гэта ён? Пазнаў з першага позірку — такога, якога бачыў я. Дык... мо і быў такі, як гэты. 

Дзея ІІ

Пакой Яна. Шмат старых кніг. Трохі старой мэблі. Некалькі крэслаў, стол. Збоку, у нішы, —старасвецкі ложак, вакол яго — некалькі выцвілых усходніх дыванкоў. На адной з паліц — маленькі паруснік. Недалёка ад ложка ліхтар — лямпа з каляровымі шкельцамі. Вялікае венецыянаскае акно, праз якое бачныя дахі старых дамоў і кавалак мора. Дзверы з лесвіцы, уваходныя, другія дзверы — насупраць, у цёмны алькоў. Яшчэ не цёмна. Дзень. Але неўзабаве пачне цямнець. У пакоі Яна няма, але там Мэд, накрывае на стол. Уваходзіць Ян, панылы, прыгнечаны. Нічога не кажа. Праз імгненне кідае позірк на стол. 
ЯН. Што гэта?

МЭД (нясмела). Я прынесла табе трошкі, каб пад’еў.

ЯН. Думаеш, я не абедаў?

МЭД. Не абедаў. І будзеш галодны. Прашу цябе, паеш. 

ЯН. Адкуль ты ведаш, што я не абедаў?

МЭД. Не злуйся...

ЯН. А калі нават і не еў. Ведаеш, увогуле людзі зашмат ядуць. І ад гэтага — размаітыя хваробы. 

МЭД. Ты не захварэеш. 

ЯН. Ёсць краіны, дзе чалавек з’ядае жменьку рысу... і яму даволі... Вялікі табе дзякуй, але есці не буду. Мне будзе вельмі прыемна, калі ты ўсё прыбярэш. Урэшце, у мяне ёсць дзве пляшкі, ну дык нап’юся. 

МЭД. Але... прыбяру, калі ты так хочаш...

Прыбірае.

ЯН. Калі ўжо ты такую ласку робіш, дык ведаш што?.. Можа, ты б нешта з гэтага дала Якубу? Ён тут?
Устае, каб зазірнуць у алькоў. 

МЭД. Тут, спіць, напэўна. Я яму прапанавала, каб з’еў чаго-небудзь, але ён падзякаваў.

ЯН. Падзякаваў?

МЭД. Сказаў, што ўжо шмат з’еў. Не сказаў, што піў, але, падаецца, і піў шмат. 

ЯН. Праўда? Гм, адкуль у яго грошы, каб піць... Я нават баяўся, што ён будзе на мяне крыўдаваць, бо я не магу яго надта добра частаваць. А ён... я нават пару разоў заўважыў, што ён напіваецца не маім віном...

МЭД. Слухай... што з табой?.. Ты пастаянна сумны... Не заўсёды нават да мяне добра ставішся. Вось цяпер… не хацеў есці тое, што я табе прынесла, хаця сам... І мне здаецца, я ведаю, чаму... Падазраеш, што ён хоча табе дапамагчы... Калі б нават і так... брат нявесты... твой сябра... бо ён не перастаў быць тваім сябрам, гэта ты толькі так, нібы...

ЯН. Мэд, я цаню тваё добрае сэрца, але ці ты не разумееш, што я не магу карыстацца дапамогай твайго брата? Ён робіць помнік, які неўзабаве скончыць, а я мушу карыстацца з грошай, атрыманых за гэта, — я, які капітана...
МЭД. А што ж тады будзе?.. За што ты будзеш жыць? Тваю кнігу ніхто не купляе. Цяпер табе выдаўца не знайсці. Ніхто не адважыцца, ніхто не захоча.

ЯН. А-а, вось як ты думаеш... разумею. Ты ведала, што я пайшоў да выдаўца і вяртаюся... думаеш... “з нічым”... Не, вяртаюся з выдаўцом... дзе ён? Затрымаўся на хвілінку, каб вырашыць нешта ў друкарні і зараз павінен зайсці.

Званок.

О, звоняць... гэта менавіта ён... выдавец. Прашу цябе, слухай нашую размову ўважліва.

Ідзе адчыніць дзверы. Уваходзіц Выдавец.

Прашу вас...

Выдавец кланяецца Мэд і запытальна глядзіць на Яна: “Мы не адны?”

Прашу вас казаць вольна... гэта мая нявеста.

ВЫДАВЕЦ (амаль шчаслівы). А-а, вось як.

ЯН. Яна можа паслухаць? Падаецца, тут ніякіх таямніц няма.
ВЫДАВЕЦ. А я, шаноўны, акурат з друкарні і магу сказаць нешта не вельмі суцяшальнае. Далі мне каштарыс. Сума агромністая.

ЯН. Так.

ВЫДАВЕЦ. Я нават не здзіўляюся, між намі кажучы, што ўладальнік друкарні хоча цяпер за публікацыю кнігі такую агромністую суму. Вы ведаеце, колькі цяпер патрабуе хлопец, што падмятае ў друкарні?

ЯН. Прашу вас… мяне не цікавіць, колькі зарабляе хлопец у друкарні цяпер і колькі ён зарабляў у часы Гутэнберга.
ВЫДАЎЦА (ласкава). Калі я не памыляюся, вы трошкі нервуецеся?

ЯН. Можа быць. Прашу прабачэння, давайце далей.

ВЫДАВЕЦ. А яшчэ папера... (Да Мэд). Ведаеце, колькі цяпер каштуе аркуш паперы?
МЭД (сумна). Не ведаю.

ЯН. Адным словам, вы хочаце сказаць, што публікацыя маёй кнігі пра капітана Нута патрабуе такіх сродкаў, што яе не варта друкаваць.

ВЫДАВЕЦ. Вы сёння трохі нервовы. Вядома, я хацеў паведаміць больш-менш гэта самае. 

ЯН. Ну дык прашу вас адразу сказаць “не”.

ВЫДАВЕЦ. Пагамонім спакойна. Можа, атрымаецца нешта зрабіць, пералічыць...

ЯН. Калі вы не ўпэўнены ў прыбытку...

ВЫДАВЕЦ (да Мэд). Ваш жаніх, паненка, проста гарачай вадзе купаны... хе-хе. Прыбытак... вядома... але, шаноўны, хіба толькі прыбыткам... Чалавек сам сябе не ведае і думае, што тут (стукае сябе рукой па кішэні) толькі гаманец... а там тук-тук... гэта сэрца...

ЯН. Прычым тут сэрца? Размова якраз пра гаманец. Ведаеце, думаю, што ад выдання трэба пакуль устрымацца.
ВЫДАВЕЦ. Калі ўжо выдаваць кнігу пра капітана, то, думаю, толькі цяпер. Бо хаця момант і неадпаведны, але...
ЯН. Ну дык менавіта, калі момант неадпаведны, не выдаваць.

ВЫДАВЕЦ. Не магу сказаць з абсалютнай упэўненасцю, што момант неадпаведны. Гэтага ніколі дакладна сказаць немагчыма. Чалавеку часам падаецца, што момант дасканалы, каб добры інтэрас зладзіць. Ідзе чалавек вясёлы, задаволены, з думкай пра гэты інтэрас, і тут — бац!..

ЯН. Што?

ВЫДАВЕЦ (ласкава). І тут цагліна падае яму на галаву...

ЯН. А-а...

ВЫДАВЕЦ. Але трэ часам і рызыкаваць. (Спадылба аглядае Яна). А можа б мы так адразу...

Дастае з гаманца грошы і кладзе на стол.

ЯН. Ведаеце, я не хачу, каб вы рызыкавалі. Вы можаце зарабіць альбо страціць. Я не хачу, каб вы праз мяне страцілі. 

ВЫДАВЕЦ. Спадзяюся, аднак, што не страцім... І мы заробім, і вы заробіце. А калі вам здаецца, што таго, што я вам паклаў, мала, дык можам і яшчэ нешта да гэтага дадаць. (Дадае). Думаю, што нават няблага заробім. 
ЯН. Добра заробім. А добра заробім, бо людзі купяць... А купяць таму, што людзі любяць, калі бліжняга, які вядомае імя мае, прыніжаюць. Вы, прашу прабачэння за выраз, мо занадта яскравы, вы, стары прайдзісвет, добра ведаеце, што гэта акупіцца. Заробім... Але потым. Адкладзем на потым.

ВЫДАВЕЦ. На потым? Калі ўжо мы пачалі ў адкрытую... скажу, што трэба гэта зрабіць цяпер, толькі цяпер. Момант адпаведны. А пры гэтым і вам, здаецца мне, прыдасца якая капейчына. (Кідае позірк на Мэд). Нявеста, вяселле як мага хутчэй... ад гэтага заўсёды вялікія выдаткі. І навошта адцягваць з віццём сабе гняздзечка? Сямейнае жыццё, Божа мой... У мяне самога чацвёра дзяцей... да мяне падобныя... чалавек не адзін...
ЯН. Да вас падобныя...

ВЫДАВЕЦ. Да мяне падобныя. Цудоўныя дзеці. Іх сакатанне так дапамагае ў працы. Сёння ўсім чатыром купіў трубы... Дзеці... веданне таго, што чалавек не пакіне гэты свет, а будзе ў іх жыць далей... яны будуць далей весці бацькаву справу... Падпішам дамову сёння?
ЯН. Вельмі прывабны вобраз сямейнага жыцця. Гэтае дзіцячае сакатанне, гэтыя трубы... Але дамовы з вамі я сёння не падпішу.

ВЫДАВЕЦ. Чаму?

ЯН. Не. Будзьце ласкавы забраць гэтыя грошы.

ВЫДАВЕЦ. Ну, вы сёння не ў гуморы. Гэта бывае... Ведаеце, я сёння таксама быў не ў гуморы. Гэта бывае... Я не буду больш адбіраць у вас час, але гэтыя грошы — няхай тут застаюцца.

ЯН. Не, забярыце іх. Абавязкова. Вельмі вас прашу.

ВЫДАВЕЦ. Вазьму, калі так абавязкова. Усім да пабачэння. Спадзяюся, вы не звярнецеся з прапановай да некага іншага. 

ЯН. Не.

ВЫДАВЕЦ. Маё шанаванне. (Ужо ля дзвярэй паварочваецца). А калі вы думаеце, што грошай трошкі замала, дык можам трошкі павялічыць.

ЯН. Дзякуй вам.

ВЫДАВЕЦ. Маё вам шанаванне. Але раю не адцягваць... Куй жалеза, пакуль... хе... маё шанаванне...

Знікае. Маўчанне.

ЯН. Ну што, Мэд? Як уражанні? Хочуць купіць ці не?

МЭД. Слухай, прадай гэта, абы хутчэй... скончы з гэтым... Я так доўга цябе чакала... ты з’язджаў... годзе ўжо з гэтым капітанам...

ЯН. Хіба, на тваю думку, гэта будзе канец? Мне здавалася, што і ты... любіш капітана Нута.
МЭД. Мне ўжо ўсё адно! Яго ўжо няма, а мы ёсць, жывыя... жывыя... Не цягні... Вазьмі трохі грошай, і будзем заўсёды разам. Я так доўга цябе чакаю. Ужо даволі...

ЯН (у абдымках Мэд). Я цябе кахаю... Я цябе кахаю, Мэд... Хачу... і я хачу, каб ты была заўсёды са мной.

МЭД. Будзем, будзем заўсёды разам. Твая Мэд будзе з табой.

ЯН. Мілая мая, заўсёды трохі сумная Мэд... Са мной будзе... Я буду чакаць тваёй усмешкі. Я так люблю, калі ты часамі смяешся.
МЭД. Мне будзе добра, і я буду ўсміхацца табе ад самай раніцы. Ты мой, мой...

Званок.

ЯН. Зноў нехта ідзе. Але... аднак трэба адчыніць.

Ідзе да дзвярэй, адчыняе старому дзядку, які абапіраецца на тоўсты кій і які, стаўшы на парозе, аглядаецца, а пасля кажа:

ПАВАЛ ШМІТ. Мяне завуць Шміт. Павал Шміт. Я прыйшоў да вас з прапановай, але думаў, што вы будзеце адзін. Не бяды, прыйду пазней.

ЯН. Гэта мая нявеста. Ці вы нават пры нявесце не можаце казаць?

МЭД. А я якраз хацела выйсці. Размаўляйце спакойна.

Надзявае капялюшык.

ШМІТ. О, я магу прыйсці іншым разам. 

МЭД. Не-не, да пабачэння. Неўзабаве зноў завітаю.

Выходзіць.

ШМІТ. Нявеста? Прыгожая ў вас нявеста.

ЯН. О, мне вельмі прыемна... Калі ласка, прысядзьце. Чым магу дапамагчы?

ШМІТ. Вы дазволіце, перш чым пачну, закурыць люльку? Бо без люлькі, як і без кія, я цяпер і зварухнуцца не магу....

Маўчанне. Забівае люльку. Ян падае запалку.

Дзякуй. Дык вось, я тут жыву нядаўна. Знаёмых у мяне няшмат. Але я чуў, што вы пішаце кнігу пра капітана Нута і паказваеце яго, кажучы далікатна... з іншага ракурсу.

ЯН. Як, вы пра гэта чулі? Мне падавалася, што нямногія пра гэта ведаюць. Дык ужо кажуць?

ШМІТ. Няшмат, але кажуць. Думаю, што я мог бы да вашых звестак нешта дадаць, бо... ведаў капітана Нута...

ЯН. Праўда? Вы ведалі капітана?

ШМІТ. Ведаў.
ЯН. Гэта вельмі цікава! Каб лепей гамонка вялася... (Бярэ бутэльку віна, два кілішкі). Што вы можаце расказаць пра капітана?

ШМІТ. Вы прынцыпова сцвярджаеце, што капітан Нут не быў героем?

ЯН. Але... ну... так!

ШМІТ. Гэта праўда, не толькі не быў героем, але меў на сумленні грахі, якіх не можа мець звычайны, нармальны марак. 

ЯН. Напрыклад?

ШМІТ. Прыкладаў можна назбіраць шмат. Хаця б гэты... Ну, напрыклад, перавёз аднаго разу груз кітайскага шоўку...

ЯН. Гэта добрая рэч — кітайскі шоўк. Што ў тым благога?
ШМІТ. У гэтым шоўку быў опіюм. 

ЯН. О, гэта ўжо горш. 

ШМІТ. У краіны, уладары якіх лічылі, што алкаголь непатрэбны нават як лекавы сродак, капітан таемна прывозіў спірт.

ЯН. Хм-м, адным словам, кантрабанда...

Маўчанне.

ШМІТ. Але, я бачу, вы неяк спахмурнелі.

ЯН. Праўда?.. Можа быць. Безумоўна, гэта было трохі непрыемна.

ШМІТ. Я думаў, што такія звесткі пра капітана вас парадуюць. 
ЯН. Дзякуй вам… але гэта дзіўна, бо калі я сам грабуся, корпаюся, знаходжу — гэта мяне заводзіць, і я адчуваю сябе амаль шчаслівым. А тут, калі вы прыйшлі і ўсё гэта падаяце як на талерцы... не ведаю... Але ў любым выпадку дзякуй вам, слухаю далей. Вы не хочаце мне сказаць, дзе і калі вы пазнаёміліся з капітанам Нутам?
ШМІТ. Дзе і калі? Але... скажам... добрае віно... (Азірае пакой, даўжэй паглядае на караблік). На гэтым парусніку ёсць надпіс “Чайка”... Так?

ЯН. Як вы гэта ўбачылі? Надпіс зацерты, ледзь можна зблізку прачытаць. (Бярэ караблік, ставіць яго на стале).
ШМІТ. Гэты стары ліхтар — маслены? 

ЯН. Вы нібы празорца. 

ШМІТ. Не... Адкуль у вас гэтыя прадметы?

ЯН. Ад маці. Яна памерла даўно, я і не ведаю добра гісторый гэтых сувеніраў. Ведаю толькі, што яна атрымала іх ад сваёй маці, а той прывозіў час ад часу прэзенты з падарожжаў нейкі матрос. А чаму вы пытаецеся?

ШМІТ. А вы не ведаеце, хто быў гэтым матросам?

ЯН. Не ведаю. 

ШМІТ. Гэтым матросам быў капітан Нут.

ЯН. ?!!.

Маўчанне.

Капітан Нут?
ШМІТ. Так.

Маўчанне.

ЯН. Адкуль вы пра гэта?...

ШМІТ. “Адкуль”? (Глыбока задумаўся). Ну, скажу адразу. Я і ёсць... капітан Нут.

Ян. Вы... Вы і ёсць капітан Нут?!!

Агаломшаны Ян нібы чакае паўторнага пацверджання. У алькове нехта варухнуўся. Ян зірнуў у той бок.
ШМІТ. Што гэта? Мы не адны?

Перш чым Ян адказвае, у дзвярах алькова з’яўляецца Стары Матрос. Заспаны, нікога не бачыць. Пацягваецца і раптам заўважае госця. Застывае на месцы. Шміт спакойна пазірае на матроса. Матрос ідзе да дзвярэй, затрымліваецца. Яшчэ раз з пострахам кідае позірк на Шміта. Жагнаецца. Знікае. 
ЯН. Пазнаў. Значыць, гэта праўда. (Думае, раптам нешта прыгадвае, ідзе да іншага століка, таропка шукае ў тэчцы, знаходзіць ліст). Вы пісалі гэты ліст?
ШМІТ (прачытвае). Так...

ЯН. Чаму я знайшоў гэты ліст сярод сваіх рэчаў і якую жанчыну вы папярэджвалі, што калі вы нешта знойдзеце не ў парадку, дык косткі ёй пераламаеце?...
ШМІТ. Гэта была цыдулка да вашай бабулі.

ЯН. Да маёй бабулі?

ШМІТ. Так.

ЯН. А чаму вы з маёй бабуляй... у такіх сардэчных стасунках?
ШМІТ. Вы самі казалі, што чулі нешта пра нейкага матроса. 

ЯН. Зразумела, я мала ведаю гісторыю сваёй бабулі, толькі маці мая часам прыгадвала... Ну так... і казала шмат, нібы дзіцяці... пра аднаго матроса... дык гэта былі вы?

ШМІТ. Гэта быў я. (Праз імгненне). Набліжаемся да важных звестак. Адчуваеш, хлопча? Толькі слухай спакойна. (Праз імгненне). Жанчына, якой я гэта напісаў, была мая... ну, як бы гэта сказаць... была мая... і баста. Была ў нас дачка. Гэта дачка была твая маці...
Маўчанне. Шміт задуменна ўзіраецца ў дым ад люлькі.

ЯН (нібы не апрытомнеў). Дык з гэтага вынікае, што вы... што вы... мой... дзед?

ШМІТ. А так яно выходзіць.

ЯН. Ведаеце... гэта даволі... даволі весела. 

У ягоным тоне — ні каліўца весялосці. 

ШМІТ. Гм, здараюцца на свеце вясёлыя выпадкі.
ЯН. Дакладна.

Маўчанне.

ШМІТ. Налі мне віна.

Ян налівае.

ЯН (у ім прачнулася зласлівасць). Шчыра скажу... я б хацеў знайсці ліст да маёй бабулі, напісаны так, як вы здолелі напісаць да лэдзі Пэпільтан.
ШМІТ. Гм, хацеў бы, каб твой дзед калісьці на караблі, так, вядома... а не прыходзіў бы цяпер... жывы?.. так? (Маўчанне). Ну, ты тут гаспадар, дык табе няёмка сказаць госцю: “Чаму ж ты не памёр, перш чым прыйшоў?” (Праз імгненне). Ты прыгадваў лісты да лэдзі Пэпільтан... Безумоўна, усё тое, што прыпісваюць майму пяру, — гэта няпраўда. І гэтыя лісты, і гэты слынны “Катэхізіс маладога марака”, і гэтыя афарызмы кшталту “Зрабі ключ да мора, і адамкнеш ім цэлы свет”. Альбо яшчэ лепшы: “Каб мець магчымасць плаваць, трэба вада, вада і яшчэ раз вада”.
ЯН. О, тут я не здзіўляюся, што вы не прызнаяцеся ў аўтарстве.

ШМІТ. Усё гэта няпраўда. Але тыя лісты... Табе непрыемна, што я тваёй бабулі абяцаў з яе скуру спусціць ці як там... Хлопча, пра прыгожае каханні не прыгожыя лісты кажуць. Скажы, ці чуў ты нешта дрэннае пра мяне ў аповедах сваёй маці?
ЯН. Не. О, не! Шчыра кажучы, не ведаю, пра каго я чуў гэтыя аповеды. Тады мне здавалася, што пра двух людзей. Адзін — нейкі знаёмы, звычайны матрос, а другі — ён, капітан Нут... Я гэтае прозвішча часта чуў. Толькі цяпер усвядоміў, што два гэтых чалавекі — адзін і той жа. Я чуў толькі найлепшыя словы... Гэтыя словы мяне выхавалі, у гэтых словах я гадаваўся, яны казалі мне пра любоў да капітана... Гэты маленькі паруснік — ён быў караблём капітана Нута... і маім караблём. На ім плаваў у далёкія краі капітан і плаваў я, бо ў думках часта быў капітанам. 
ШМІТ (пасля невялікай паўзы). Хлопча мой, хіба я ў цябе гэта забраў?

Маўчанне.
Я б не прыйшоў да цябе, калі б ты сам не захацеў знішчыць тое, што любіш...

Маўчанне.

Навошта ты гэта робіш?.. Для сябе?.. Нічога добрага. Для людзей? Няшмат ты гэтым дасі людзям. А зрэшты, табе не павераць. Кінь гэтую сваю забаўку.

ЯН. Як гэта? Я не павінен сказаць праўду пра капітана? 

ШМІТ. Не кажы. Не варта. Можа, гэтых некалькіх гадоў вывучэння прадмета... шкада... але я, магчыма, табе іх кампенсую...
ЯН. Вы мне іх кампенсуеце?
ШМІТ. Слухай цяпер уважліва, бо зноўку пачуеш нешта важнае. І можам яшчэ выпіць...
Ян налівае.

Калісьці... у пачатку маёй марской, як кажуць...

ЯН. Кар’еры?..

ШМІТ. Няхай будзе кар’еры... Я адкрыў востраў, якога не было на картах...

ЯН (амаль па-дзіцячаму). І паднялі вы там сцяг...
ШМІТ. “І падняў сцяг”.

ЯН. І вы...

ШМІТ. І... проста выпадковасць... П’яны стырнавы заблукаў, а паколькі і я не быў цвярозы... вось так, проста выпадковасць...
ЯН. Вы зусім не падобны да героя. Гэта ажно раздражняе! Вы нават не падобны да марскога выхвалякі. Памяншаеце ўсе свае адкрыцці.
ШМІТ. А ты ўсё яшчэ хочаш, каб я быў... гэтым... дзіця... (Пасля паўзы). Дык вось, як узнагароду за гэтае адкрыццё я атрымаў ад магутнай дзяржавы, якая гэты востраў ласкава прыбрала да рук... лапік зямлі блізу мястэчка. Частку зямлі я памяняў на віно і жанчын, а частка засталася. Мястэчка зрабілася горадам. Палацы пайшлі ўгару. На маім лапіку будуюць вялікія дамы... вялікія дамы... Так званыя хмарачосы. Мае спадкаемцы маюць на іх правы. Ты — мой спадкаемца. 
ЯН. Я — спадкаемца? Не! Здараюцца вясёлыя справы. Вып’ем віна. Я?.. Дык гэтыя хмарачосы... Дык гэта для мяне?..

ШМІТ. Так, гэта тваё, ты багаты.

ЯН. Але чаму?.. Чаму вы гэтым багаццем не карысталіся?

ШМІТ. Мог бы, але тады трэба было б адкрыць, што я і ёсць капітан Нут, што я жывы... А я цяпер хачу быць Шмітам. Паўлам Шмітам. (Пасля паўзы). Твая справа простая. Ты зможаш давесці, што з’яўляешся нашчадкам капітана Нута. Толькі не трэба ўжо казаць пра яго тое, што ты называеш “праўдай”. Зрэшты, хіба не лепш быць унукам героя, чым...

ЯН (нібы не чуе гэтых словаў, больш адказвае ўласным думкам). Што я буду рабіць з гэтымі грашыма! Столькі грошай...

ШМІТ. Купіш сваёй маладой жонцы шмат прыгожых рэчаў. Купіш ёй мора яхт... і паплывяце далёка...
ЯН. Паплывем далёка... 

ШМІТ. Будзеце плысці, плысці... Будуць на берагах падыходзіць да вас купцы ў цюрбанах, купцы з косамі... і купіш ты тады жонцы цудоўны шаль... дарагія каменні, скрыначку са слановай косці.
ЯН. І скажу ёй: бяры, Мэд, гэта тваё... Паплыву з маёй Мэд далёка-далёка...

ШМІТ. Паплывяце далёка...

ЯН. А на гэтай яхце стырнавым будзе галандзец, а кухарам — мурын, абавязкова мурын. Будзе ў белым фартуху і белай шапцы, будзе смешны. Мэд, мая залатая Мэд, будзе з яго смяяцца. Я скажу ёй: зірні, ён выглядае як жук у муцэ! Так — скажа мая добрая, заўсёды трохі сумная Мэд, і будзе смяяцца. Як я люблю, калі Мэд смяецца. Я буду купляць ёй — я... Паплывем далёка-далёка...
Маўчанне.

Дык вы раіце ўсю гэтую справу так... (Рукой паказвае: прыхаваць, даць ёй спакой).
ШМІТ. Так. 
Падобным чынам рукой пацвярджае. Іх галовы збліжаюцца. Ёсць у гэтым нешта ад змовы, ад здрады. Праз некаторы час Ян кідае позірк на дзверы. У іх ціха стаіць Мэд. 

ЯН. Гэта ты, Мэд?

МЭД. Я прыйшла занадта рана?

ЯН. Не. Застанься тут. Будзь з намі. Напэўна, ты глядзіш і думаеш: “Хто гэты незнаёмы пан?”

МЭД. Незнаёмы... не ведаю... Калі я ўбачыла вас яшчэ тады, мне падалося, што я вас ведаю... Толькі не ведаю, адкуль. “Хто гэта?” — думала я, калі ішла па вуліцы.
ШМІТ (гаворыць больш сваім думкам). Так... гэта здараецца... Людзі час ад часу пытаюцца ў сябе: адкуль я ведаю гэтага чалавека?

ЯН. Да нас прыйшоў госць, Мэд... Ведаеш яго? Ведаю, чаму ён здаецца табе знаёмым... Бо гэта госць з тых апавяданняў, з тых гісторый пра людзей, якія з’яўляюцца часам, звычайна ўвечары, і прыносяць нам радасныя весткі, а часам і смутныя. 

МЭД. Так... я ведаю... Вы прынеслі нейкую важную навіну. Ведаю, адчуваю, што тут здарылася нешта важнае.

ЯН (кранае маленькі паруснік. Задуменна). Караблік мой... і караблік капітана Нута... Неаднойчы я плыў на гэтым парусніку, і тысячы дзяцей плылі таксама — у марах. Ім падавалася, што кожны з іх — капітан Нут. Але ні адзін з тых тысячаў дзяцей не быў такім, як я — з крыві і плоці самім капітанам. Ні адзін не меў ў сабе столькі ад капітана Нута, як я... сёння разумею, чаму.
МЭД. Сёння разумееш? (Глядзіць запытальна на Яна і на зануранага ў меланхалічныя думкі Шміта). Чаму зразумеў сёння?..

ЯН. Не пытайся пакуль, Мэд... Бачыш, мы віно пілі... я не п’яны, але ўсё, што цяпер перад вачамі, трошкі гайдаецца, не бачу добра межаў, не ведаю, ці то праўда, ці то сон, ці то ява...

Званок.

Нехта звоніць... Навошта да нас цяпер некаму прыходзіць? Але... адчынім дзверы.

Ідзе да дзвярэй. Уваходзіць Распарадчык.

РАСПАРАДЧЫК. Шчыра вітаю!

ЯН. Пан Шміт. Маю нявесту вы ўжо ведаеце...

РАСПАРАДЧЫК. Меў, меў задавальненне пазнаёміцца. Але і вас, шаноўны, нібы... ужо... недзе… не ведаю...

ШМІТ. Я таксама... Жыву тут нядаўна, але так нешта, нібы вас недзе ўжо...

РАСПАРАДЧЫК. Менавіта. Дзе б гэта мы ўжо маглі...

ШМІТ. Панятку не маю. Ведаеце, дзе б гэта мы ўжо маглі...

РАСПАРАДЧЫК. А мо мы ўжо недзе... можа, была гэта ў доктаравай...

ШМІТ. А ведаеце, гэта было ў “доктаравай”!

РАСПАРАДЧЫК. “Пад вітражамі”, у доктаравай!

ШМІТ. Менавіта. У доктаравай... “Пад вітражамі”...

ЯН. “Пад вітражамі”?

РАСПАРАДЧЫК. Во-во, рэстаранам “Пад вітражамі” валодае ўдава карабельнага доктара. Слаўная жанчынка, а яе фірмовая страва — селядзец у смятане. 
ЯН. А-а, дык і я доктараву ведаю... Вы, значыцца, там сустрэліся. Калі ласка... прысядзьце... (Бярэ трэці кілішак, налівае).
РАСПАРАДЧЫК. Я прыйшоў вас адведаць... і спытаць, ці не хацелі б вы прыйсці да мяне на сяброўскую гутарку па адной справе.

ЯН. Мабыць, гэта будзе справа капітана Нута?

РАСПАРАДЧЫК (няўпэўнена). Ну, так...

ЯН. Ведаеце што... пан Шміт, які прыйшоў да мяне, каб расказаць колькі дэталяў з жыцця капітана Нута, таксама ведае гэтую справу. І пан Шміта гэтая справа цікавіць, і, наколькі я ведаю, ён трымайцца той жа думкі, што і вы ўсе... Дык мяркую, што вы можаце казаць шчыра і свабодна...
РАСПАРАДЧЫК. Праўда? Ну, тады добра... Гэты чалавек, малады, сімпатычны, здольны, шукаў па свеце розныя дробязі і хоча сапсаваць нам урачыстае адкрыццё...

ШМІТ. Хмм...

РАСПАРАДЧЫК. Павышукваў такое, што, напрыклад, капітан Нут лічыў, што заморваць чарвячка трэба спіртам... а чым жа яго заліваць?.. Ліманадам?...

ШМІТ. Ну не!

РАСПАРАДЧЫК. Менавіта. Альбо вось жанчыну капітан часам гэтага таго...

ШМІТ. У сэнсе “гэтага таго”? Кахаў?

РАСПАРАДЧЫК. Ну, кахаў... але часамі каханне сваё выказваў даволі моцна.
ШМІТ. Пфф! 

РАСПАРАДЧЫК. Ну, і іншая падобная лухта. Напрыклад, што не загінуў, альбо што ўвогуле не быў героем... Ну скажыце, навошта выцягваць такія дробязі?
ШМІТ. Згодзен.

РАСПАРАДЧЫК. Менавіта... Кожны скажа тое ж самае. Калі ўжо пра гэта гамонка, ведаеце, казаў рэктар, што надзвычай вас цэніць. 

ЯН. Ці гэта магчыма?

РАСПАРАДЧЫК. Ён мне сказаў: “Гэта мой найздальнейшы вучань”.

ЯН. Што...

РАСПАРАДЧЫК. І кажа мне: “Абавязкова трэба зладзіць яму нейкую дацэнтурку”.

ЯН. Э-э?

РАСПАРАДЧЫК. Гэта на пачатак... Пасля дацэнтуркі прыйшла б прафесурка...

ЯН. А-а...

РАСПАРАДЧЫК. Ды яшчэ звярнуліся да нашага рэктара, каб сваю працу пра капітана Нута ён трошкі перарабіў на школьны падручнік.
ЯН. Гм-м...

РАСПАРАДЧЫК. Дык рэктар мяркуе, што гэта справа вельмі добрая для дабра дзяцей і для... (стукае сябе па кішэні) школьныя падручнікі... хо-хо. Рэктар прапануе даверыць вам гэтую працу...
ЯН. А-а...

РАСПАРАДЧЫК. Ёсць нібыта жывы сведка... гэты гаротны матрос, якога вы сюды Бог ведае навошта прыцягнулі, але ён, мяркую, будзе маўчаць.
ЯН. Вы так мяркуеце?

РАСПАРАДЧЫК. Нават упэўнены, што будзе маўчаць... дакладна...

ЯН. Гэта ўжо “зроблена”?

РАСПАРАДЧЫК. Так, з ім ужо зро... (зірнуў на Яна, трохі занепакоіўся, сканчвае няўпэўнена) зроблена.

ЯН (змяніўся з твару, хацеў выбухнуць, але раптам у сабе нешта прыціснуў). Скажам весела! Вы, спадарства з камітэта, трохі спазніліся з вашай прапановай. Гэтая дацэнтурка для мяне цяпер такая малая, малюткая, што я мог бы пакласці яе на далонь і... здзьмухнуць... Другая прапанова яшчэ весялейшая, пра гэтыя падручнікі: я мог бы яе паставіць на ўскраек стала і даць ёй пстрычкі, каб вылецела, вунь туды, у бок дзвярэй... (Устае). Бо на маёй дарозе, дарозе праўды пра капітана, вырас горад з агромністымі дамамі...

Шміт раптам сціснуў руку Яна, што азначае: “Маўчы, што ты кажаш”. Ян зірнуў на Шміта, нібы непрытомны, вырваў руку.

І гэтая яхта, на якой можна выправіцца ў далёкае падарожжа... а я гэтую яхту... гэтыя вялікія дамы — хмарачосы... ха-ха, я гэта павінен разбіць, зваліць, разбурыць... і... перайсці!.. Скажыце гэта сваім сябрам.
Распарадчык устаў, спалоханы нечаканым выбухам амаль страшнага ў гэтае імгненне Яна.

ШМІТ (спакойны, праз імгненне таксама ўстае, задумаўся; урэшце адгукаецца). Гм, гм... (Апускае галаву). Ну, тады хадзем... Я гэтага не чуў. Віно было добрае... дык дало ў галаву, і я нічога не чуў. (Пасля паўзы). Хадзем, шаноўны, да доктаравай. Да пабачэння, хлопча...

Яны выходзяць з Распарадчыкам, які карыстаецца зручным выпадкам, каб сысці з кватэры п’янага альбо вар’ята. Ян стаіць яшчэ некаторы час. Змрок. Ян стаіць ля акна. Заходзіць сонца.
МЭД. Ты мне не скажаш, што ўсё гэта значыць?.. Не скажаш, хто быў гэты чалавек? Чаму вырваўся з цябе гэты гнеў? Чаму пра свой караблік ты гаварыў пры гэтым старым?.. Хто ён такі?.. Не адказваеш? Ты сказаў: “Я павінен гэта разбурыць і перайсці!” Што ты хочаш разбурыць, каб перайсці?..

ЯН. О, Мэд... Разбурыць, можа, і тое, што ты назвала б шчасцем... Ужо тады, гадзіну таму, ты раіла мне, каб прадаўся, бо ўжо даволі галечы і чакання. Прыйшлі купцы яшчэ большыя... Расклалі перада мной тавар цудоўны, спакушальны і сказалі: бяры, гэта тваё і тваёй Мэд... Выдатныя рэчы мелі для маёй Мэд. Але ж вось...

МЭД (з усмешкай і радасцю). Але ж вось ты ўсё гэта адкінуў прэч!

ЯН. Як гэта? Цябе гэта не засмучае, Мэд? Глядзіш на мяне, а вочы твае ў гэты момант яшчэ прыгажэйшыя, чым заўсёды. Прыгожыя ў цябе цяпер вочы, Мэд!..
МЭД. Прыгожыя?.. Бо, можа быць, ты ў гэтых вачах адлюстроўваешся...

Дзея ІІІ

“Пад вітражамі” — старасвецкая, цалкам “традыцыйная”, невялікая вінарня-рэстаран. У вокнах вітражы. Збоку — уваходныя дзверы, з якіх можна пабачыць адну з гарадскіх плошчаў. Другія дзверы для гасцей, якія хочуць увайсці ззаду, калі час позні, альбо захаваць інкогніта. Гэтыя дзверы таксама вядуць да прыватнай кватэры рэстаратаркі. Буфет — некалькі дубовых столікаў і крэслаў для гасцей. У пачатку дзеі “Пад вітражамі” прысутнічаюць: “Доктарава” — уладальніца рэстарана, асоба вытанчаная і годная, апранутая ў чорнае, святочна, і дзве маладыя дзяўчыны — служкі. Дзяўчыны глядзяць, што творыцца на плошчы. Доктарава занятая ля буфета.
ФЕЛІЦЫЯ. Збіраюцца. Ужо шмат людзей. А пускаюць толькі па білетах. 

ІЗА. Кожны хоча заняць найлепшае месца. І ніхто да нас не прыйдзе. Добра будзем сёння выглядаць, калі б так штодзень адкрывалі, дык мы б хадзілі ў дзіравых чаравіках. 

ДОКТАРАВА. Дзіцятка маё, як жа можна быць такой антыкалектыўнай. Вялікае імгненне, урачыстае, а ты думаеш толькі пра свае даходы. 
ІЗА. Для мяне ўрачыстае імгненне тады, калі я добра прыбяруся і пайду з хлопцам на шпацыр. 

ДОКТАРАВА. Іза, дзіцятка, я не магу гэтага слухаць. 
ФЕЛІЦЫЯ. Але як яны здымуць гэтае покрыва з помніка? Мой стрыечны брат — а ён манцёр! — сказаў, што гэта будзе “механічна”. 

ДОКТАРАВА. Гэта будзе механічна, маё дзіцятка. Адно імгненне — і ўбачым капітана Нута.
ФЕЛІЦЫЯ. Адсюль будзе цудоўна бачна. Пані доктарава, а што пакажуць на гэтым узвышэнні?

ДОКТАРАВА. Гэта трыбуна, з якой будзе казаць прамову рэктар. 
ІЗА. Гэх, лепш бы нейкую музыку зайгралі.

ФЕЛІЦЫЯ. Глядзі, глядзі, хлопцы залазяць на стрэхі.

ІЗА. Нібы каты безбілетныя. 

ДОКТАРАВА (таксама зірнула ў бок плошчы). Нават найніжэйшыя слаі палаюць прагай паўдзельнічаць у вялікім моманце. 
ІЗА. Якія там найніжэйшыя слаі, калі глядзяць з трэцяга паверха?

ФЕЛІЦЫЯ. Бачыш, бачыш, як шмат людзей? Толькі пасярэдзіне пуста.
ДОКТАРАВА. Сярэдзіна плошчы зарэзерваваная для найвыбітнейшых асобаў.

ІЗА. Паліцыянты сёння ў белых пальчатках.

ФЕЛІЦЫЯ. О, з Піліпавай вуліцы ідуць цэхі са штандарамі. 

ДОКТАРАВА. Належыць памятаць, дзеці, што ад гэтага дня вуліца Піліпава, таксама як і вуліца Ліпавая, завуцца інакш. Вуліца Ліпавая ўжо не мае нічога ад ліпаў і завеца вуліцай Лэдзі Пэпільтан. А вуліца Піліпава не мае нічога супольнага з Піліпам і завецца вуліцай Капітана Нута. 
Азіраюцца, бо нехта ўваходзіць. Гэта Шміт.

ШМІТ. Добры дзень.

ДОКТАРАВА. Шчыра вітаю. (Вяртаецца за буфет).
ДЗЯЎЧАТЫ. Дзень добры, дзень добры.

ІЗА. О, вы сёння цудоўна выглядаеце, у белым гальштуку.

ШМІТ. А-а... няхай ужо і я на такую ўрачыстасць трохі... (Сядае пасяродку, насупраць дзвярэй).
ДОКТАРАВА. Абы толькі пагодна да канца было.

ШМІТ. Фі... Будзе....

ФЕЛІЦЫЯ. Глядзі, глядзі, спартовыя таварыствы... о — лёгкая атлетыка.

ІЗА. Кідаюць дыск!

ФЕЛІЦЫЯ. Скочуць з шостам! 

ДОКТАРАВА. Не пра скачкі з шостам гаманіце, а, калі ласка, займіцеся госцем.
ШМІТ. Няхай ужо дзяўчаты паглядзяць. 

ДОКТАРАВА. Зразумела, відовішча не штодзённае. Але і абавязак — святая справа. 

ФЕЛІЦЫЯ. Вам як заўсёды?

ШМІТ. Я б гэтым разам віна выпіў... Калі ўжо свята, дык свята.

Доктарава дае Феліцыі бутэльку.

ІЗА. О, з патаемнай паліцыі. Казалі мне некалі, што гэта з патаемнай паліцыі. Што тут робіць патаемная паліцыя?
ФЕЛІЦЫЯ (падала віно, зноў ідзе да дзвярэй). О, а там пажарныя. 
ІЗА. Сокалы ідуць, сокалы...

Чуваць, як узмацняецца гук барабанаў і флейтаў.

А цяпер войска.

ФЕЛІЦЫЯ. Гэта стралецкі полк. 

З задніх дзвярэй хутка ўваходзіць Распарадчык з вялікай адзнакай галоўнага гаспадара.

РАСПАРАДЧЫК. Да шаноўнай пані доктаравай і я на хвілінку завітаў. 

ДОКТАРАВА. Сардэчна вітаю.

РАСПАРАДЧЫК (бачыць Шміта). А, дзень добры вам. І вы тут. Чаму вы да мяне не звярнуліся, каб атрымаць месца на плошчы?
ШМІТ. І-і... там месца для большых шышак...

РАСПАРАДЧЫК. Я не кажу, што знайшоў бы для вас месца пасярод плошчы, але ва ўсялякім разе даў бы вам нейкае месца.

ШМІТ. Дзякуй, я адсюль пагляджу. 

РАСПАРАДЧЫК (да Доктаравай). Я прашу вас так, ля бара, селядца ў смятане, ну... і адзін з тых большых.

ІЗА. Маракі ідуць, маракі! У белых штанах, але без музыкі...

РАСПАРАДЧЫК. Што, ужо ідуць? (Глядзіць на гадзінік). А, дык час ужо, час...

У заднія дзверы ўваходзіць Рэктар — у тозе, гарнастаях і берэце. 

РЭКТАР. А я да вас так, інкогніта, ні хвілінку. Шаноўны шэф, баюся за свае галасавыя струны, вось і завітаў сюды, каб выпіць сырое яйка. 
РАСПАРАДЧЫК. Яйка — гэта добра... Толькі трэба заліць каньяком.

ІЗА. На гэтым балконе з дываном столькі людзей! Яшчэ паваліцца!

ФЕЛІЦЫЯ. Рукі-ногі сабе паламаюць.

РАСПАРАДЧЫК. Што? О, каб толькі гэта пазней адбылося. Не планаваў у праграме ўрачыстасці такіх выпадкаў.

ДОКТАРАВА. Гэта было б страшна. Падношу васпану сырое яечка. 

РЭКТАР. А гэты каньяк, шэф, да яйка ці пасля?

РАСПАРАДЧЫК. Пасля.

Рэктар выпівае жаўток.

Альбо лепей да.

РЭКТАР. Дык што ж вы мне так позна сказалі? Я ўжо праглынуў.

РАСПАРАДЧЫК. Ну тады два кілішкі... пасля...

Чуваць здалёк трубы, марш кавалерыі.

ФЕЛІЦЫЯ. Кавалерыя, кавалерыя едзе. Аркестр на белых конях!
РАСПАРАДЧЫК. Брава, брава, хлопцы! Во ўжо нас парадавалі!
ДОКТАРАВА. Цудоўна. Слёзы на вочы просяцца. О, ужо прыбыў нехта з духавенства.
РАСПАРАДЧЫК. Ніжэйшае, ніжэйшае духавенства... (Глядзіць на гадзінік). Але ўжо час і біскупу прыбыць... І пасольствы неяк не з’язджаюцца...
Уваходзіць збянтэжаны і неспакойны “пан з камітэта”. Пашукаў вачыма Распарадчыка, знайшоў і кажа яму нешта на вуха, прыкрыўшы вусны.
Без мяне нічога не рабіць. Трэба быць і тут, і там! (Выходзіць з панам праз заднія дзверы). Туды, шаноўны, туды, афіцыйна мяне тут няма.

Знікаюць.

ІЗА. І-і... перасталі іграць...

Доктарава вяртаецца да буфета.

РЭКТАР (лёгка ўшчыкнуў дзяўчыну, ідзе да буфета, кажа). Але ва ўсялякім выпадку, буду перажываць вялікае імгненне... Як вы думаеце, пані доктарава, з’есці перад маёй прамовай нешта лёгкае, што страўнік не абцяжарыць, альбо ўжо пасля?

ДОКТАРАВА. Нешта вельмі лёгкае, думаю, не перашкодзіць.

РЭКТАР. Пару скрылёчкаў памідора... думаю, што нават і добра зраблю.

Рэктар зірнуў на Шміта, які сядзіць, абапершыся на кавеньку, сумны, нібы яшчэ больш пастарэлы, прыгнечаны.

ІЗА. Горцы... Відаць, паслы... Такія ў іх гэтыя... у абцяжку... 

ДОКТАРАВА. Горцы прыгожыя, але нарэж, Іза, памідор для ягамосці.

Іза ідзе за буфет.

ФЕЛІЦЫЯ. О, ужо ўсе з’язджаюцца ў цэнтр...
Уваходзіць Выдавец з чатырма дзецьмі, самы старэйшы — падлетак. Выдавец і кожны з дзяцей нясе дзіцячую кніжачку з аднолькавым малюнкам на вокладцы.

ВЫДАВЕЦ. Маё шанаванне. Паўсюль шукаю пана рэктара. 

РЭКТАР. О, як вы мяне тут знайшлі?

ВЫДАВЕЦ. Хачу падзяліцца радаснай навіной, што мы здолелі выдрукаваць тысячу пяцьсот асобнікаў кнігі, якую вы так цудоўна адаптавалі для дзяцей... (Уручае кнігу).
РЭКТАР. А...

ДОКТАРАВА. У адаптацыі для дзяцей...

ВЫДАВЕЦ. Для дзяцей, шаноўная пані, для дзяцей... Далі там шэсць карцінак у тры колеры з жыцця капітана Нута. Першая карцінка, якая мае назву “Будучы мараход”, паказвае маленькага капітана, які сядзіць над картай. Другі — гэта “Капітан добры з мамай”, трэці — “Капітан забаўляецца з улюбёнай малпачкай і п’е гарбату” і г.д. Для дзяцей, шаноўная пані, для дзяцей.
РЭКТАР (гартае). Гмм, добрае выданне...

ДОКТАРАВА. Найвыдатнейшае...
ШМІТ. Гэй, малы, пакажы гэтую кніжачку. 

Хлопец падае кніжку. Шміт гартае.

ВЫДАВЕЦ. Безумоўна, шаноўная пані, гэта заслуга толькі пана рэктара... Не шкадаваў працы, выканаць якую маглі б людзі маладыя. Адаптаваў сваю кнігу надзвычай па-майстэрску — а такую рэч, як каханне да лэдзі Пэпільтан, скараціў да мінімуму... бо гэта для дзяцей... для дзяцей...

РЭКТАР. Найперш гэта вашая заслуга, выдалі своечасова кніжку, добра яе аздобілі... 

ВЫДАВЕЦ. Дваццаць пяць экзэмпляраў я вырашыў раздаць у гэты ўрачысты дзень дзецям задарма, як даў сваім дзецям, каб, чытаючы кнігу пра капітана Нута, гадаваліся цнатлівымі, з пачуццём абавязку, прыкладам якога таксама з’яўляецца пан рэктар... (Дастае насоўку). Прашу прабачэння, але тут вам, пан рэктар... (Выцірае гарнастая). Не, нічога, гэта, відаць, птушка, калі вы пад дрэвам праходзілі.
РЭКТАР. Што?

Дзеці глядзяць заіцікаўлена.

ВЫДАВЕЦ. Ужо, ужо. (Хавае насоўку). Ну што ж, дурная птушка... не разумее, што гэта пан рэктар, што гэта гарнастай... Яна абы толькі паспяваць... паспяваць... Вось раздам дзецям, каб гадаваліся цнатлівымі, каб любілі прыгажосць... так, як гэтыя мае дзеці... што будуць доўжыць справу бацькі свайго.

ДОКТАРАВА. Гэта ўзрушвае... Наце, дзеці мае, па цукерачцы... Чытайце пра прыгожыя ўчынкі марахода і крочце па слядах бацькі.
ВЫДАВЕЦ. О, што вы...

РЭКТАР. Я не забудуся згадаць дзе належыць пра ваш шырокі жэст... пра тыя разданыя задарма дваццаць экз...
ВЫДАВЕЦ (з паклонам). Дваццаць пяць.

РЭКТАР. Дваццаць пяць экзэмпляраў. Спадзяюся, што аздобяць вас за гэта нейкія лаўры...

ВЫДАВЕЦ. На трыццаць тысяч экзэмпляраў — для школ — пры падтрымцы міністэрства можам разлічваць?..

РЭКТАР. Можам смела...

ВЫДАВЕЦ. О, васпане... Маё шанаванне... Хадзем, дзеці, каб перажыць неўзабаве незабыўнае імгненне.

ДОКТАРАВА. О так, такія моманты незабыўныя для дзіцячых душ. 

ВЫДАВЕЦ. Незабыўныя, вядома, незабыўныя. Маё шанаванне.

Знікаюць.

ДОКТАРАВА. Гэта ўзрушае, гэта ўзрушае...

ФЕЛІЦЫЯ. Італьянскі пасол з жонкай прыехаў.

РЭКТАР. Што, ужо замежныя паслы?

ІЗА. І-і... я б лепш за яе выстраілася.

ФЕЛІЦЫЯ. О, гішпанскі пасол, таксама з жонкай.

ІЗА. Цікава, турак прыедзе з усімі сваімі жонкамі ці з адной.

З задніх дзвярэй уваходзіць Распарадчык, за ім Адмірал у святочным касцюме. 
РАСПАРАДЧЫК. Пане рэктар, трэба падрыхтавацца...

АДМІРАЛ. Маё шанаванне. Прашу вас, булачку з маслам, а на яе — сардынку. 

ДОКТАРАВА. Зараз жа ўсё будзе, васпане. 

АДМІРАЛ. Шаноўны начальнік, мяне бянтэжыць тое, што пасля такога эфектнага адкрыцця помніка адкрыццё маёй выставы можа быць не такім уражлівым. 
РАСПАРАДЧЫК. Калі я вазьму гэта ў свае рукі... будзе добра. Я ўжо, дзякуй Богу, у сваім жыцці арганізаваў адкрыцці трох помнікаў, чатырнаццаці выставаў, правёў каля шасцідзесяці юбілейных урачыстасцяў, сто сорак разоў вёў паланэз і дваццаць восем разоў ладзіў пахаванні вялікіх людзей. 

ДОКТАРАВА. Калі ласка...

АДМІРАЛ. Дваццаць восем пахаванняў!.. (Да доктаравай). Будзьце так ласкавы, на булачку — дзве сардынкі. 

ДОКТАРАВА. Дзве — калі ласка.

РЭКТАР. Ну, трэба прызнаць, што пан распарадчык добра гэта робіць.

РАСПАРАДЧЫК. О, а якое ж нашаму рэктару зладзім пахаванне...

РЭКТАР. Гэх, шаноўны...

РАСПАРАДЧЫК. Ну, лепей я гэта зраблю, чым нейкі малады, недасведчаны рукапсуй. 

РЭКТАР. І тое праўда.

ІЗА. Глядзі, Фелька, японец, японец!

ФЕЛІЦЫЯ. Таксама без жонкі.

Уваходзіць Стары Матрос у новай матроскай форме, з медалём, абсалютна п’яны. Не бачыць Шміта, кажа Доктаравай.

СТАРЫ МАТРОС. Цётка, налі сотку!

ДОКТАРАВА. Я — удава карабельнага доктара і ні ў якім выпадку ні ў якай ступені не з’яўляюся вашай сваячкай. 

РАСПАРАДЧЫК. Што гэта?

РЭКТАР. Глядзіце!

АДМІРАЛ. Але ж утварыў. Марш на плошчу!
СТАРЫ МАТРОС. Які марш, на якую плошчу?

РАСПАРАДЧЫК. Але вы мелі вызначанае месца на плошчы, адразу ж каля помніка. Ганаровае месца, як адзіны сведка смерці героя. 

РЭКТАР. Нічога не памятае. 

РАСПАРАДЧЫК. Ледзь стаіць, паскуда. Гайдаецца.

СТАРЫ МАТРОС. Я гайдаюся? Гэта палуба гайдаецца. А я нагамі так паддаю...

РАСПАРАДЧЫК. Гэта не палуба, гэта зямля.

СТАРЫ МАТРОС. Усё гайдаецца. Вы гайдаецеся, цётка гайдаецца, а я добра стаю.
РЭКТАР. Чалавеча, ты ўсё нам сапсуеш! Вы памятаеце, што ад нас атрымалі гэтае адзенне? І грошы. Гэта мы... гэта я, пан рэктар, а гэта — пан адмірал. 

СТАРЫ МАТРОС. Мяне адмірал так цікавіць, як леташняя лоўля кітоў. І дай нам, цётка, усім выпіць...
ДОКТАРАВА. Зноў “цётка”!

Дзяўчаты, якія глядзяць на матроса, вельмі весяляцца.

РАСПАРАДЧЫК. Якуб... Якубка... Агойтайцеся, чалавеча... Усё нам папсуяце.

СТАРЫ МАТРОС. Цётка, дай гарэлкі.

Дзяўчаты смяюцца.

ДОКТАРАВА. Пан адмірал, звяртаюся да вас па дапамогу. Забараніце яму назаўсёды быць маім пляменнікам.

АДМІРАЛ. Што ж мне рабіць? Я не магу рызыкаваць сваёй павагай. Тым больш ён сказаў: так яго гэта цікавіць, як леташняя лоўля... жэмчугу...

Шміт паглядзеў на Матроса. Матрос знерухомеў, стаў на “зважай”. Шміт даў знак рукой: “выйдзі адсюль”. Матрос амаль працверазеў, выходзіць страявым крокам.

АДМІРАЛ. Толькі што стаў на “зважай”. 

РАСПАРАДЧЫК. У яго ўсё ў галаве перамяшалася. 

ФЕЛІЦЫЯ (зірнуўшы вонкі). Ідзе, добра ідзе.
ІЗА. Ідзе проста да помніка. 

ФЕЛІЦЫЯ. І перад ім яшчэ расступаюцца...

Усе, апроч Шміта, глядзяць на яго.

ДОКТАРАВА. А гэта той, які бачыў смерць капітана?

РАСПАРАДЧЫК. Бачыў, бачыў.

З задніх дзвярэй уваходзіць “пан з камітэта” і кажа нешта на вуха Рэктару. Абодва хутка выходзяць той самай дарогай.
АДМІРАЛ. Хіба нешта здарылася? Дарэчы, ведаеце, пан распарадчык, сёння магла здарыцца вялікая непрыемнасць. Я на сённяшнюю ўрачыстасць пакінуў прызыў матросаў, якія мусілі ўчора вярнуцца дамоў. Ім гэта не спадабалася, амаль бунт выбухнуў з гэтай нагоды. 
РАСПАРАДЧЫК. Э?..

АДМІРАЛ. Я звярнуўся да іхных пачуццяў. А яны нічога не адчулі. Пачалі казаць пра капітана і адкрыццё так, што не магу паўтарыць пры дамах, і таму я рабіў выгляд, што не чую. 
РАСПАРАДЧЫК. І толькі дзеля таго, каб паехаць дамоў, да жонак, да мацярок. 

ДОКТАРАВА. Гэта сумна. На жаль, у нашым войску яшчэ чуюцца словы, якія нельга казаць пры дамах. 
РАСПАРАДЧЫК (зірнуў на плошчу, на неба). Так, гэта сумна, але... о, гэтыя хмары не надта мне падабаюцца. Ранкам даў мне Божа пагоду, а цяпер...

ІЗА. Каб яшчэ не лінула.

АДМІРАЛ (глядзіць на неба). Э-э, не ліне...

Вяртаецца Рэктар, вельмі ўзбуджаны.

РЭКТАР. Шаноўныя, шаноўныя, я ўвесь калачуся! Неверагодныя навіны. Гэты... ну, ведаеце хто... адразу ж па маёй прамове, пасля ўрачыстасці... гэты... на чале “Чорных берэтаў” збіраецца выйсці на трыбуну і абвясціць сваю “праўду”.
АДМІРАЛ. Так? Я думаў, што ніякай небяспекі ўжо няма.

РАСПАРАДЧЫК. Няма небяспекі, бо калі ён гэта зробіць, то ўжо пасля ўрачыстасці. Урачыстасць я гарантую. Сваё выканаю, а астатняе мяне не цікавіць. 

РЭКТАР. Але гэта мая прамова. Вядома, што той мае рацыю, хто прамаўляе апошнім.

АДМІРАЛ. Гэта будзе пасля вашай прамовы, але перад маёй выставай. Сапсуе мне адкрыццё. 

РАСПАРАДЧЫК (глядзіць на гадзінік). Пан рэктар, ужо час, што здарыцца, тое здарыцца. Вы ўжо мусіце ісці на трыбуну. Я наўмысна вас затрымаў, каб вы на публіку не паказаліся заўчасна. Але цяпер самая пара! Праз шэсць хвілін заб’юць званы ў касцёлах, і вы павінны будзеце пачаць прамову. Пан адмірал, вас таксама прашу на сваё месца! І зараз, зараз. (Зірнуў на неба). Халера, гэтыя хмары... Але нічога. І хмары здолею скарыстаць. Дык вось, пан рэктар, калі вы пачняце прамаўляць і будзе хмара на сонцы, кажыце аж датуль, пакуль хмара не пройдзе. Бо сам момант адкрыцця павінен быць у сонцы! 

РЭКТАР. Ну добра, але мая прамова ўжо падрыхтаваная, і я павінен скончыць яе ў адпаведны час.

РАСПАРАДЧЫК. Ну, дык тады дадайце пяць-шэсць гераічных учынкаў капітана, пакуль хмара не пройдзе. 

РЭКТАР. А калі стане нада мной і не рушыць далей?

РАСПАРАДЧЫК. Ну, тады яшчэ пяць-шэсць гераічных учынкаў дадасце — і пройдзе. 

РЭКТАР. Ага, ну нібы так. Хадзем.

РАСПАРАДЧЫК. Зараз, зараз.... Трэба прадбачыць яшчэ такі выпадак: вы прамаўляеце, а хмара павінная зараз прайсці, але там цягнецца новая хмара. Такое пабачыўшы, вы выкідаеце са сваёй прамовы пяць-шэсць гераічных учынкаў капітана і даяце... моцнае заканчэнне. А ўжо потым гэтая хмара можа сабе ісці.

РЭКТАР. Добра, хадзем.

Выходзяць.

КІРАЎІНК. Час... час... 

Амаль выпіхвае іх, хоча таксама ісці, але ўваходзіць Капельмайстар.

А, гэта вы... Я па вас пасылаў. Дык вось, пане капельмайстар, каб вы толькі не памыліліся. Калі ўпадзе покрыва, стрэльнуць з гармат і загрукочуць барабаны, каротка і магутна. Тады трэба счакаць імгненне, не спяшацца, і толькі потым няхай грымнуць духавыя.

КАПЕЛЬМАЙСТАР. Добра, добра.

Выбягае, але адразу ж забягае “пан з камітэта”, каб сказаць на вуха.

РАСПАРАДЧЫК. Іду ўжо, іду... Мне цяпер трэба мець тысячу рук, тысячу ног...

Знікаюць.

ФЕЛІЦЫЯ. Ужо ўсе! І біскуп прыехаў.
Ян уваходзіць у чорным берэце, нібы трохі збялелы, сумны. Азіраецца, сядае за столік Шміта, маўчаць.
ШМІТ. Але, адкрываем...

ЯН. Ну так.

ШМІТ. Вып’еш?..

ЯН. Дзякуй.

ФЕЛІЦЫЯ. Нешта здарылася, нешта там здарылася. Пабачым... (Выбягае з Ізай).
ДОКТАРАВА. Куды? Што там? (Праз імгненне). Ці спадарства нешта папросіць зараз? Бо я хацела на хвілінку выйсці да свайго пакоя... Такія імгненні, як гэтае, нечувана мяне ўзрушаюць, і я тады прымаю пару кропель па рэцэпце майго мужа. Гэты рэцэпт і паважанае прозвішча — вось і ўсё, што засталося па ім...
ШМІТ (галантна). О, пані, будзьце ласкавы, не хвалюйцеся.

Доктарава выходзіць. Маўчанне.

Так-так. (Праз імгненне). Шмат людзей сабралося.

ЯН. Так, шмат.

ШМІТ. Я чуў аднак, што ты, хаця і не зварухнуў да гэтага моманту справу, збіраешся пасля прамовы рэктара “выступіць”.
ЯН. Пра гэта кажуць?

ШМІТ. Сяджу і слухаю. Сказалі, што выступіш на чале таварыства і абвесціш “праўду”.

ЯН (пасля паўзы). Ну так.
Уваходзіць Скульптар. Ян падходзіць да яго.

Што ж ты тут? Не на ганаровым месце? Не паміж імі?

СКУЛЬПТАР. Пайду я на ганаровае месца. Толькі трохі падсілкуюся. Але ў буфеце нікога няма.
ЯН. Слухай, хочаш зрабіць мне адну паслугу?

СКУЛЬПТАР. Ты мяне пытаешся, ці хачу? Навошта пытацца? Кажы!

ЯН (дастае канверт). Захавай у сябе гэты канверт.

СКУЛЬПТАР. Што гэта? 

ЯН. Там, унутры — адмова ад правоў. 

СКУЛЬПТАР. Правоў?

ЯН. Я там выракаюся некаторых правоў, набытку... Чорным па белым, подпіс, дата... усё як належыць.

СКУЛЬПТАР. Навошта ты выбраў такі момант?.. Гэта звязана з тваім дзяцінствам?

ЯН. Так, звязана. Нічога дакладнейшага цяпер сказаць не магу. Схавай гэта. Можаш нават калі-небудзь гэта прачытаць. Я не перадумаю.

СКУЛЬПТАР. Але... не буду больш пытацца... Зраблю, як ты хочаш, сябра...
Глядзіць на Шміта, выходзіць. Ян вяртаецца да століка.

ЯН. Гэта скульптар.

ШМІТ. А, гэта той... Што было ў канверце?

ЯН. “Гэта бывае”... калі казаць вашымі словамі — гэта бывае, часам у жыцці, часцей у рамане, што чалавек выракаецца спадчыны і хоча разлічваць толькі на свае сілы. Пісьмова выракся ўсіх правоў на спадчыну капітана.

ШМІТ. Хмм... гэта бывае... часцей, чым у жыцці, бывае гэта ў рамане, пра які можна сказаць: “такое бывае, але я гэтым казкам не давяраю”... Гэта бывае...
ЯН. Я казак не баюся... Зрэшты, на дне марскім адбываецца дзеянне казкі альбо на зорах, заўсёды будзе ў ёй праўда нашых зямных справаў... Ну дык я і зраблю як чалавек сумленны, як той, што ў кнізе альбо пра якога расказваюць у зімовы вечар... — выракаюся правоў на спадчыну капітана. Я гэта зрабіў яшчэ даўно, у той дзень, як мы пазнаёміліся, але гэта было... пасля віна, а цяпер выразна, цвяроза, пяром і чарніламі... Нешта будзе... не хачу, каб на маёй дарозе стаялі такія перашкоды.
Маўчанне.

ШМІТ (пасля паўзы). Ты моцны... прызнаю... Я, які знаў не аднаго... Так... ты моцны... Але... але гэта твая праўда. Праўда пра цябе... гэта не праўда пра капітана...

ЯН. Як гэта?

ШМІТ. Ну так... Уся гэтая гісторыя набліжаецца да канца. Скончыўся прынамсі першы шэраг здарэнняў, якія мы перажылі... Тут былі тры чалавекі: ты, невядомы капітан Нут і я. Я тут значу менш за ўсіх...

ЯН. Менш за ўсіх?

ШМІТ. Я пасунуўся — адыходжу. Застаяцеся ўдвух — ты і капітан Нут. Жыццё капітана Нута звязанае з тваім жыццём. Ён будзе існаваць, пакуль існуеш ты.

ЯН. Але гэта я забіваю капітана. А вы... калі я правільна разумею, гамонка пра тое, хто будзе карміць сваім жыццём далейшае існаванне Марахода. Дык не маё сэрца будзе яго ажыўляць.

ШМІТ. А чыё? Кожны хоча толькі тут нешта купіць альбо прадаць. Гэта рынак, на якім вісіць надпіс “Капітан Нут”, а раніцай вывесяць іншы. Сяджу тут, гляджу і слухаю. Сярод іх можа быць капітан Нут?

ЯН. Вядома... Але яшчэ выйдуць на плошчу дзеці ў белым, прынясуць кветкі. Гэта перадугледжана праграмай... Не ведаю, чым кіраваўся майстар цырымоній, які сюды іх прыцягнуў... Хопіць, што прыйдуць... Дзеці, якія запускаюць, можа, па вадзе маленькія караблікі... Можа, яны... можа, будзе жыць сярод іх...

ШМІТ (нібы з пробліскам радасці). А! Ну дык... Аднак, на тваю думку, магчымае далейшае жыццё капітана?
ЯН. Ну... ну так, дзеці... Вы цяпер думаеце з трыюмфам, што я трапіў у нерат, вамі альбо самім сабою пастаўлены. Не, ха-ха, яшчэ не трапіў... Бо дзеці гэтыя стануцца такімі ж, як гэтыя гандляры, што круцяцца вакол.
ШМІТ. А хіба ні адзін з іх не застанецца дзіцем на даўжэйшы час? Можа, на цэлае жыццё? Ведаю адно такое дзіця, якое яшчэ можа плаваць на карабліку, якое не прадалося... Кажу “дзіця”, бо так кажуць... Бо “дзяцініцца” людзі часта назывюць тое, з чаго ўжо выраслі, але часта і тое, да чаго яшчэ не дараслі.
ЯН. І куды вы гэта ўсё ведзяце? Гледзіце на мяне пранікнёным позіркам, бачыце тое, чаго я ў сабе сам не бачу. Гэх, шаноўны, скончым размову!
ШМІТ. Скончым! Можа, больш ніколі не будзем размаўляць адзін з адным. Паеду зноў далей... Дык скажу табе толькі адно на развітанне... тое, што цяпер я ўбачыў выразней. Скажу табе толькі пра сябе, што подаўна ўжо мучыць мяне нейкая скруха. Можа, гэта скруха старасці, скруха зімы жыцця, і абцяжарвае мяне гэты снег, як галінкі елак... Але... паслухай яшчэ трошкі… апроч гэтай скрухі ёсць ува мне нейкі жывейшы смутак. Нешта прывяло мяне да цябе — як мне падавалася спачатку — прывёў нейкі інстынкт старога чалавека са слабым ужо сэрцам дзеля далейшага жыцця маладога сэрца. Сэрца сына альбо ўнука. Гэта зразумела, гэта бывае... Але сёння я ведаю, бачу гэта выразна, што сутнасцю майго жыцця ёсць не толькі гэтая старэчая скруха, але і гэты вялікі смутак, які ёсць у табе. І не дзеля чагосьці іншага, а дзеля далейшага жыцця гэтага смутку па нечым, што над намі, я прыйшоў да цябе. (Праз імгненне). І... мне ўжо ўсё адно, што ты зробіш. 
Маўчаць. Вяртаюцца дзяўчаты, уваходзіць Доктарава.

ФЕЛІЦЫЯ. Ну і скандал!

ІЗА. Але ж і зладзіў!

ДОКТАРАВА. Што здарылася?

ФЕЛІЦЫЯ. Нехта здаў глядзельныя месцы на балконе.

ІЗА. І высветлілася, што балкон у яго ёсць, але з двара.

ДОКТАРАВА. О, гэта, безумоўна, не надта шляхетна.

Дзяўчаты бачаць нешта цікавае на вуліцы — уваходзіць Капельмайстар, з супрацьлеглых “задніх” дзвярэй — Распарадчык. 

КАПЕЛЬМАЙСТАР. Я вас паўсюль шукаў.

РАСПАРАДЧЫК. А я вас. Што там здарылася?

КАПЕЛЬМАЙСТАР. Я адкладаю палачку. Не магу дырыжыраваць.

РАСПАРАДЧЫК. Шаноўны, няма часу на глупствы. Кажыце, што здарылася?

КАПЕЛЬМАЙСТАР. Частка зводнага аркестра забаставала.

РАСПАРАДЧЫК. Як гэта? Цяпер?

КАПЕЛЬМАЙСТАР. Кажуць, што калі камітэт не заплаціць усё — не будуць іграць.
РАСПАРАДЧЫК. Цяпер? Ашалелі! Цяпер, за некалькі хвілін да кульмінацыйнага моманту?

КАПЕЛЬМАЙСТАР. Кажуць, што ім ужо згадзілі гэтыя вялікія людзі. Пастаянна павінныя ім граць задарма. Заўсёды нейкія хаўтуры альбо яшчэ што. 
РАСПАРАДЧЫК. У камітэта няма грошай.

КАПЕЛЬМАЙСТАР. Адкладаю палачку.

РАСПАРАДЧЫК. Але гэта ваенны аркестр. Гэта бунт! Расстраляць загадаю!

КАПЕЛЬМАЙСТАР. Частка аркестра набраная з цывільных. Найлепшыя бас-трамбоны, напрыклад. 

РАСПАРАДЧЫК. Грайце без бас-трамбонаў!

КАПЕЛЬМАЙСТАР. Маё мастацкае сумленне не дазваляе мне граць без бас-трамбонаў...

РАСПАРАДЧЫК. Мне пляваць на вашае мастацкае сумленне! Мне трэба аркестр!

КАПЕЛЬМАЙСТАР. Адкладаю палачку!

ЯН (устае). Годзе ўжо! Не магу слухаць! Яны ў гэты момант... (Дастае гаманец). Усё аддаю, што маю. Кіньце ім гэта! Хай яму зайграюць! 

ШМІТ. Ну... і дадайце ім там... (Дае банкноту Капельмайстру).
КАПЕЛЬМАЙСТАР. Цяпер зайграюць.

З “задніх” дзвярэй да агаломшанага Распарадчыка падыходзіць “пан з камітэта”, каб сказаць нешта на вуха.

РАСПАРАДЧЫК. Іду, іду... Павінен мець тысячу рук, тысячу ног, і прынамсі дзве галавы.

ШМІТ. Так, так...

ФЕЛІЦЫЯ. Натоўп адсоўваецца!

ІЗА. Сюды пхнуцца!

ДОКТАРАВА. Напіраюць сюды! Я баюся за маю вітрыну.

ФЕЛІЦЫЯ. О, дзеці ідуць, дзеці.

ІЗА. Гэта для дзяцей вызваляюць месца.

ФЕЛІЦЫЯ. Дзяўчаткі нясуць белыя кветкі.

ДОКТАРАВА. Дзеці, дзеці ідуць пабачыць свайго капітана. Некаторыя называюць яго капітанам дзяцей.

Усе жанчыны глядзяць на дзяцей са шчырай усмешкай.

ШМІТ (нібы глыбокае ўзрушэнне прайшло і па яго твары). Гэта яны... так... Капітан дзяцей. Прыйшлі, апранутыя ў белае, і нясуць яму кветкі. (Зноў старэчая меланхолія і жаль агарнулі Шміта).
ФЕЛІЦЫЯ. Званы!

ІЗА. Званы.

ДОКТАРАВА. Званы, званы.

МЭД (уваходзіць). Ты тут? Я паўсюль цябе шукала... баюся.

ЯН (сумна-лагодна). Навошта ты прыйшла, Мэд? Сюды, здаецца, не прыходзяць жанчыны.
МЭД. Баюся... Чула, нібы ты нешта... баюся.

ФЕЛІЦЫЯ. Рэктар падняўся на трыбуну.

Выразней зашумеў натоўп.

Ён выглядае лепей, чым тут.

ДОКТАРАВА. Цссс... Цішэй... Пачынае прамову...

Мэд глядзіць з Доктаравай і дзяўчатамі. Вясёлыя дзяўчаты і экзальтаваная Доктарава напраўду шчыра ўзрушаныя. Ян і Шміт сядзяць і не глядзяць на помнік.

ІЗА. Не чуваць словаў...

ФЕЛІЦЫЯ. ...Толькі часамі нешта выразна далятае.

ДОКТАРАВА. Цссс. Цішэй...

ФЕЛІЦЫЯ. Зараз нешта кажа пра мора.

ІЗА. А цяпер кажа...

ДОКТАРАВА. ...Цяпер прыводзіць словы з “Катэхізіса маладога марака”.

ФЕЛІЦЫЯ. Прыгожа кажа, як прыгожа...

ІЗА. Кажа пра зорныя ночы на моры і марскую буру.

ФЕЛІЦЫЯ. Кажа пра астравы невядомыя... астравы бязлюдныя.

ІЗА. Звяртаецца да дзяцей.
ФЕЛІЦЫЯ. Кажа, што яны заўсёды любілі капітана.

ДОКТАРАВА. Так, да іх прамаўляе.

ФЕЛІЦЫЯ. Рэктар зірнуў на гэту вялікую хмару.

ІЗА. Хмара зараз пройдзе.

ДОКТАРАВА. Цссс... Цішэй... Чытае словы паэта: “Карабель, ахоплены пажарам, не пакіне капітан”. 
ІЗА. Скончыў...

Сонца, стрэлы і стук барабана. Рух сярод гледачоў. Крык натоўпу. Шміт устаў. Зняў шапку. Рукі яго калоцяцца. Нешта шэпча, узрушаны, пра сябе.

МЭД (у экстазе). Глядзі, о, глядзі. Гэта ён... твой капітан.

Ян паварочвае галаву да помніка. Устае. Стаіць у сонцы. Змоўклі барабаны і стрэлы. 

ЯН. Мой капітан...

Аркестр грае прыгожа, паважна, урачыста, шырока. Ян стаіць у сонцы, позірк утароплены ў Марахода. На тварах жанчын узрушэнне. Зрабіліся прыгажэйшымі дзяўчатыы, зрабілася прыгажэйшай Доктарава. Ні знаку ў гэтым карыкатуры. Аркестр грае. Б’юць званы. Праз заднія дзверы ўваходзяць трое маладых студэнтаў у берэтах.

СТУДЭНТ. Сябра, чакаем, час ужо...

Ян нібы не чуе гэтых словаў.

Сябра... Ты не чуеш?

Здзіўлены, пазірае на Яна, чакае адказу. Ян паволі здымае берэт. Студэнт глядзіць на помнік, агаляе галаву. Двое астатніх здымаюць за ім берэты. Усе глядзяць на Марахода.

ЗАСЛОНА
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